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„ПУТ ЈЕ КОСОРОВ ПРИВЛАЧАН, ПИ-
САО ЈЕ, ЖИВИО И УЧИО ДРУГЕ ДА
ЖИВЕ. БИО ЈЕ ПЈЕСНИК, И ПЈЕВАЧ, И
МОРЕ ПОХОДИО И СРЕД СЛАВОНИЈЕ
ДОМАЋИН БИО МЕЂУ ДОМАЋИНИМА...
ЧИТАВ ЈЕ КОСОР САЛИВЕН ИЗ ЈЕДНОГ
ЈЕДИНОГ КОМАДА, ПА МА КАКО НЕ-

КАПРИЦИОЗАНУЈЕДНАЧЕН,
ТИВУРЈЕЧАН НЕ ПРЕСТАЈЕ
БИТИ СВОЈ, ОСЕБУЈАН И НЕДЕЉИВ:"

(аз чланка Саше Вереша)

 

Од праискона ми се трапимо,
Да  изађемо из звијери...

· Јосип Косор
УДАН је то случај, а ево,
спојила се ове педесет и
четврте три писца тако ма-
ло сродна и подударна.
Четрдесет је година од

смрти Матошеве, годишњица рође-
ња несретном Улдерику, седамдесет
и пет дочекао је Косор.
Рођен крај Дрниша 1879, преселио

се Косор већ у младим данима У
Славонију, да немиран и радознао
ке пусти ни овдје дубоког коријења
и раствори се попут цвијета вјетро-
вима широких путова. Назван је на
том путу хрватским Горким, претен-
диозним самоуком, другом босјака
и човјеком са брадом Наполеона
трећег.
Тражио је Косор и бога, и човје-

ка, и адекватне симболе, и доброг,
повјерљивог учитеља. Фикција бога

служила је умирењу, штиво Пшиби-

шевског _неистраженим сазвучјима,
Био је пјесник и оставио је „Би-

јеле пламенове“. Романописац са

дјелом о „Расапу“ и „Разврату“;

драматичар са „Непобјеливом лађом“,

„Човјечанством“ и „Пожарем стра-

сти“.

·

И писаду новела, и путописа

без правог путописа.

Занимао га је разврат грађанског

лруштва, пропадање задруга на се»

лу, слобода недјељива од свијета

умјетника и Цигана. Видио је бије-

ду канцеларијског робља,

_

радника

на цести и жену оплемењену пози-

вом мајке. Није био с оне стране

лобра и зла, и ругоби је знао ла

каже њено право име. у
Косор пјесник пун је мистерија,

магије, васпоне и узвишених визија.

Његов је цвијет љиљан, јунак ар-

канђел, загонетка космос а неприја-

тељ фатум. Боја му је по правилу

готово увијек бијела: бијела лађа,

бијели пламенови, бијела васиона,

бијела самилосна рука. И магична

је ружа бијела, и крв, и свијетлост.

У овом трансценденталном усхиту

тдје је човјек блиједи страдалник, а

бог домаћин за небесном трпезом,

постоји осим бјелине и прегршт ма-

тичних квалитета. Магични су не

само Крист и ружа, већ и магла,

штап, па и сами небесни архитекти.

Магичан је и човјек који пјева;

Мој је живот у души космоса, не
у лицу..

„Завјештан космосу и његовим тај-

нама, овај је блиједи Косор страдал-

ник-човјек и одвећ васионски да 07

био присутан и опипљив, Тражи он

и црвени мјесец, и горостасну сјену,

пи мистичну храну намијењену оним

одабраним. Није шутљив, али није

ни повјерљив, ни разговоран.
.

Ја: нити вјерујем ни не вјерујем.

Свемир не тражимоје исповијести...

Пуно је мучнине, препрека #

странпутица у-овом Косоревом ко-

смичком свијету. Ни сама васиона

није слободна ни независна. Попут

немоћне љубавнице лежи сапета у

окрутним рукама бога-љубавника.

„Није Косор пјесник неискрен, али

реторичан,

_

заробљен и оробљен

фразом,

_

прибјегава често и тамо

гдје нема излаза и уточишта. Бог

Косорев нама ни данас не треба, али

разумијемо и прихваћамо Косора

човјека. Косора са сунцем налик на

наранџу и Косора уморног од пре

дугог путовања,

Ах, ја пребродих океане, невидиве
. свјетове,

У бијелој чаробној лађи,

Што је замакла за: сунца, тражећи

. бога, човјека и завичај...

Попут радозналог дијетета радо“

вао се Косор увијек изнова сваком

новом путовању, Знао је и Беч, н

Париз, и Лондон, и Русију. Дијелио

је путничке немире Франа Мажура-

нића, и био наш други путник-Аха-

свер. 6 у

Није се Косор бојао великог сви-

јета, и није страховао Као Донади-

ни од сензибилности модерног човје-

ка. Оно чега-се бојао биојечовјек

И ПРО-
НИКАДА

бруталан и праисконски, Дивљи пра-

човјек заостао у човјеку еманципи-~

раном и разочараном. х

Прачовјек Косор у непрекидној је

борби са човјеком. Не жели он ни

примирја, ни. сношљиве нагодбе.

Његову цијену ни један „еманципи-

рани“ не може зато да исплати. У

„Пожару страсти“ посудио је овај

прачовјек, лик оца и лик сина, Није

успио да савлада човјека, и у једној

борби пуној промјенљиве среће био

је приморан да поклекне. Није био

добар, али није био ни одвећ зао.

Неукротиви пустахија заостао у јел-

ном времену које га не разумије.

Косор воли живот и не страше га

демони уживања. Паганин је што се

клања лијепоти и тајни њених жи-

вотних извора. Плаши се тек про-

лазности и са једним од својих ју-

нака машта о броду који године не

дотичу. Трајност би љелоте хтио

да сачува, па га отуд и брину пре-

преке што их поставља вријеме,

Ведар, пустопушан и млад, не за-

зире да пркоси и самој природи,

свијестан да је права срећа тек У
сфери немогућег. Лукана у „Непо-

бједивој лађи“ отјерао је међу гу-

саре, а пред крај му дозволио да

побјесни и помахнита. Овај Лукан

светио се на тај начин и прироли,

то ускопгрудим

_

њеним

_

законима.

„Чему та преогромна спознаја кроз

коју гледамо у нашу бијелу, немоћ

и просијаштво“,

Ако се Лукан из „Непобједиве

лађе“ бори у име младости и љепо-

те, Лерјин се у „Човјечанству“ бори

за правду и опћи напредак. За Ко-

сора је он и модерни Одисеј што

Пенелопу Русију ослобађа крвничких

просаца мрака и заосталости.
Немиран у свом пркосу, некон-

венционалан је Косор и као стилист.

И захуктао је, и мутан, и јако кит-

њаст у исто вријеме. Реченица и

паунасто Кочоперна и непотребно

помпезна и баластом претешког на-

кита напирлитана. Да буде једно-

ставан не зна, да се у грозници ус:

хита умјери не умије. О богат

ство се властитог искуства саплиће

попут свих самоука стеченим зна-

њем парадира.

И одвећ бујан и пробирљив да се

са већ постојећим рјечником поми-, |

ри, Косор је ковао нове рјечи и

стварао рјечник свој — косоровски,:

Каквих све ту није било ријечи и

 

ОСИ п К осор.

Седамдесети пет година једног живота

 

колико је комбинаторске храбрости
у овај вокабулар „доливено“! Вели

чина. је постала овдје величје, Аме-

_рика се од капитала напирамидила

и нахималајила, човјек је могао по-

стати и углупљен и угоропађен, док

је тширокогруди писац ковао рије-
чи: свепожар, свеосвајање, свесилан

и сведеликвент. |

Разбарушен бохем, читалац Пши
бишевског, натурилизирани Славонац
и космополит за дугих путовања,
волио је Косор на свој начин и мо-
ре и равницу. Знао је плодну и пи-
тому Славонију и људе њене меке

као восак; дивио се мору пјаном од
властите прасиле и мириса. Горд је

био и у ненмаштини, кушајући у
нужди звање тамбураша и типогра-
фа. Попут Горкога друговао је са

босјацима, и попут Горкога постао

из нужде чак и пјевач.

Радознао је био и
проматрао је живот. Волио је да
гледа, и радовао се да забиљежи.

Донадини је гледао у себе и кад је

знатижељно

 

ОБИЧНА
СТАРОСТ

Тамна.

Човјек у татучама

на кухињски балкон изађе

; Ванш, "а мјесечинм,
њему се чини

' да му потонуше лађе
живота,

А уза плота.
један се мачак сиви

радује гласно што жива...

| — „ЈБепота,
то је дјевојка гола
у огњу звјезданих коља!"

Чалма.
|

· Човјек у патучама
1 самотну свијећу пали

| и тражи крчаг вина.

Самољме себи се жали:

= „Ноћас је југовина!"

ГУСТАВ КРКЛЕЦ

 

| ликовни пРИЛОЗИ У ОВОМ БРОЈУ:
ОД ПИКАСА, ГУТИЕРЕСА СОЛАНЕ, ГОЈЕ
| Ра ТЕКСТОВЕ ПОВОДОМ ГОДИШЊИЦЕ

ПАНСКЕ РЕПУБЛИКЕ), ДУШАНА ЏА.
МОЊЕ (УЗ ЧЛАНАК О ЊЕГОВОЈ из-

„ПЛОЖВИ.- ОД 3. ГЛУШЧЕВИЋА), С. КРЕ-
ЖАРА; Д. СТОЈАНОВИЋА-СИПА (ПОВО-

· дом њихових изложБИ),. ЏМЕМСА

__ЕНСОРА (УЗ ЧЛАНАК М. КОЛАРИЋА).|

тледао; у свијет — Ко-
сор и кад говори о себи

као да говори 0 дру-
гима.

· Одушевљавао се зна-
њем, путовањима, вели
ким свијетом. Дали је .
био мегаломанр По Ма-
тошу недостајало му је

више културе, свијет му
је био несхватљив а да

пробави европску кул-

туру рудиментарним сво
јим мозгом није могао.

Зато га је Аугуст трећи
и називао мегаломаном,
и зато управо препору“
чио да из велеграда побјегне. Нарав-

но бијег је то био незамислив. без

бријања, јер је брада а ла Наполеон

Ш Матоша грдно нервирала.

Као и Матош, није ни Косор во-
лио оне умјерене, пузаве и фили-

стеријом 'импрегниране. Нека се и

пропадне, само никаквих концесија

средине и помирљивости. Један Ко-

сорев јунак рекао је то језгрови-

тије: „Или живјети или екапати,

само не животарити!“

Човјек треба да буде чудотворац,
та да у Косореву свијету опће не-

воље и пакрачких декрета, сачува

понешто од мира и ведрине, Није

'Жосор пао у безизланост песимизма
али ни чврстог тла као да није ни
напипао, Ни класну борбу није мо-

као, без мистике. разазнати, ни Ле

њина одвојити од закучастих Сим“

бола и сапутника.

Све у свему пут је Косорев и при-

влачан и разноврстан, Писао је, жи-

вио и учио друге да живе. Био је

и пјесник, и пјевач и море походио

м сред Славоније домаћин био ме-

ђу домаћинима, Нема. право Матош

кад га тјера из града: и оспорава му

да. се на. врелу једне богате културе
освјежава. Нема право ни са бра-

дом Наполеона. малог. Читав је Ко
сор саливен из једног јединог ко-
мада, па ма како неуједначен, ка-

прициозан и притивурјечан не пре-
стаје никада бити свој, осебујан и

недјељив. Са брадом и без браде Ко-

сор страдалник је сапутник Косора

умјетника, а и један и други тек

тужни савезници на једном путу без

конвенционалних лутоказа.

САША ВЕРЕШ

 

 
ДУШАН ЏАМОЊА:

ПРОСТОР.
и пластична

визија лика
(Имтресије са изложбе вајаре

Душана Џамоње)

ЗОРАН ГЛУШЧЕВИЋ

ОСЕБНИ дух згуснутог на“

ивитета _веје обрисима и

плохама ове пластичне кон»
кретизације. духа. Један ни-
дивидуални свет експанзије

и чежне пулности у ставу без похо»

те, једна хипнагогака омамљеној

простора, зачараност у лирској ва-

лоризацији фактуре: то је смисао

за скулпторску пуноћу обриса.

Монументалност у садржају, _ми-

нијатура у обради и димензији фор-

мата. Монументално је и концепци~

ја, не само квантитет у односима. А

напоредо са тим чипкаста и паучи“

наста преплитања у цртежима. Ана-

томија линија са унутарњом пулса»

нијом и слецифична динамика ритмаг

ТЛАВА

 

сложен интензитет и изванредна сен,

зибилност у артизму и интелектуал

ној имагинацији, Ови цртежи нису.

само развезене чипке филигранске

декоративности. То је расцветавање

љупкости У линеарној минијатури,

рококоовско паперје, драперије ара-

беске у растапању чврсте контуре,
Фактура цртежа као да каткадпре-

кида основни распоред линија и

концепцију садржаја: то је нена-

метљива склоност велике и наивне

разнежености за невидљиве линије

ствари, скровити пијетет за мелоди=

ју струна.. | #24

Вајар

|

„хвата“ људе у основном

ставу и психолошкој доминацији ди-

ка, његова. је савременост не самоу-

компликованој арабески асоцијатив=

ности, већ и у незавршеној отворе

ности дограђивања у полазном ста=

ву: и концепција и реализација дате

су у бескрајном продужењу.

преке су само у одбрани продужења

(Јама). Противуречја нема. Улпрош-

ћеност се гради као максимални Из•

раз унутарње згуснутости једнога

стања. у
Овде је расцветавање одређе~

ног функционализма. између. носи-

вости садржаја и његовог формалног
уобличења. Зато се у „јами“ не са-.
мо стилски спонтано већ и „нужно

функционално занемарују сви. дета-.

љи тела да би се у рукама и на
прстима руку кулминативно истакла
теза. основног става у скупљеном
психолошком интензитету, Све је не~
„важно у детаљу да би се интензи-“
тет, не само онај унутарњи,ауто~
хтоњи, већ и оптички — одређен
утиском погледа који незадрживо

површином тела — на одре-.
_ђеном месту попеодо врхунца: то
клизи

је филмска реализација кроз монта»
жу детаља и укупног става у дру“
гом плану. |
Али то отсуство осталих. детаља,

који дају маси реалистичку пуноћу;
не мора да буде само знак локал-
не ограничености у једној тачки
тренутка и једној локализацији пла-
стике. Интензитет може да буде

(Наставак на шестој страни)
!

 

Пре- ~ :

     



Ћ ЈЕ у з

 

___ФЕДЕРИКО
ГАРСИЈА ЛОРКА

__ Рођен 1899 године, у селу Фуентева-
керос, Лорка се рано посветио поези-
ји, сликарству и музици. Своје трво
жњижевно дело „Утисци и пејзажи"
публиковао је 1918. Затим следе дела:
„Књига песама“ (1921), „Песме“ (1927),
„Цитански романсеро“ (1928), „поема
дел канте хондо“, „Плач за Игнацијом
Сонћесом“ и „Шест гаљешких песама“.
Од позоришних дела најважнија су
„Јерма“, „Крвава свадба“, „Марија Пи-
неда“, „Дом Бернарда Албе“ и „Не-
удата госпођа Росита или говор цве-
ћа“. — Овај велики шпански песник
пао је, 1936, као жртва фашистичког
терора, Стрељан је у његовом родном
месту Гранади и гроб му се не зна.

~ „

ТАСЕЛА ОЧАЈНЕ ЉУБАВИ

Дањ не долази
да ти не би дошла мени
ч ја теби.

Алља ја Ћу ићи
ч кад би ми сунце шкортије

г

слетоочнице.

И ти ћеш доћи
са језиком опаљенњм
сланом килцом.

Ноћ не долази
да ту не би дошла мени
ч ја теби.

Алт ја ћу ићи
предајући жабама
мој нагризли каранфил,.

И ти ћеш доћи
мутним, прљавим олуцима мрака,

Ни дан ни ноћ не долазе
да бих ја умирао за тобом
ч ти за мном.

АНТОНИО
МАЋАДО

Рођен у Севиљи 1875, Маћадо је —
заједно са Хименесом и Гарсијом лор-
ком — један од највећих песника са-

времене шпанске лирике. Главна су
му дела збирке песама „Самођће“, „Са-
моће, галерије и друге песме“, „Ка-
стиљанска поља“ и „Нове песме“, По-
ред тога, са својим братом писао је
позоришна дела: „Хауниљо Валкарсел“
(трагедија), „Аделфас“. (комедија),„жу-
ан де Мањара“ (драмау и „Лола је о
тишла на море“. — Увек доследни м
пожртвовани борац за слободу, Анто-
нио Маћадо, који се од првих дана
Шпанског рата етавио У службу на-
роду, по слому републиканских вој-
них снага прешао је у Француску.
Умро је 1989 године у концентрацио-
ном логору, од глади и туге за својом
поробљеном земљом.

»

МОЖДА ЈЕ У СНУ

Можда је у сну рука
сејача звезда.
додиртула заборављену музику

 

“ пробудила звуке бескрајне лире.
И до наших уста долебдео је
скромни талас малобројних

по шетинитих речи.

РАФАВЛ АЛБЕРТИ
Рођен у Пуерто де санта Марија кра-

јем прошлога века. Гимназију завр-
тлио У родном месту пишући много,
највише песме. Поезија му је ориги-
нална, прожета изиенађујућим моти-
вима и сликама,
Важнија су му дела збирке песама:

„Морнар на суву“, „Љубавница“, =6)
анђелима“,
Борио се против Франка. Сада жи-

ви као политички емигрант у Арген-
тини.

х

 

ДОБРИ АНЂЕО

Дошао је анђео кога волим
и кога сам звао.

Не онај што брише небеса
без одбране,
звезде без колиба,
личе без отаџбине,
спегове.
Спегове оне што падају
из једне руке,
што су једно име,
један сам,
зедно чело.

"Не онај што је за своју косу
везао смрт

Већ онај кога волим.
Не повређујући ваздух,
не рањавајући лишће,
не крећући сталлља

Опај што је за своју косу
везао ћутање.

. Дошао је нежно

да у мојим грудима
чскопа слатку реку светлости
м“ да ми душу учана паовжом.

„2
5

~ ~
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НОВЕМБАРСКО _по-
подне 1982 године, У
кући великог болесног
песника Шпаније Дон
Рамон Ваљ Инклана. Ко-
шчат, без једне руке
(као Сервантес) лежао
је у свом мадридском,
стану у љубокој усам“
љености. Говорио ми је
о свирепости Шпаније
њена историја — оса
стотина година крваве

реконквисте, триста го

дина лудила инквизици
је, не рачунајући смрт У
Мексику и Перу. А о-
статак — ропство и по-
буна. .
Тако одјекује у мени

његов глас. А ипак су
та горка уста изговори-
ла речи наде: у ХМ] ве-
ку комунеросе је цобе-

дио тријумфујући краљ
— у ХХ њихова деца
прогнала су  Алфонза

Краљ је отишао али
су остали  земљопосед
ници, власници

_

масли-
нових гајева и бродар-

ских линија, рудних блага и стра-

тешких сировина, висока бирокра-

тија и генерали.
Они су наново заробили Шпанију.

Снажан бик у зрени овог време-

на, то је Република Шпанија, Око

тог бика обиграва издајнички гене-

рал дивљим гестовима, машући сво-

јим мачем и главом љигасте сипе,

крвљу натопљеним плаштом тореа-
дора. Он би животињи да зада смр-
тоносни ударац, а њих је хиљаду
удараца, хиљаду рана. Бик стење,
крвари, али не савија своја колена...
Пикасо је инспирисао ову слику.
Са узвишене трибине своје циви-

лизације Европа гледа ову чудну
кориду смрти. Механички клавир ди-
пломатских

_

фраза и потмула моћ
злата и атомске грмљавине Ив“

љује инјекцијама империјализма бру-
талног Еспаду.
Зар није читав развој итанске

културе борба између духа и тамне
силер., и па аи нешоја
У дубини времена гледам хаџилук

уметности, патње и прогонства по-
езије, Хуан Руис де Хита писао је
прво класично дело кастиљанског
језика, књигу „Добре љубави“, У
црквеној тамници у Толеду. У затво-
ру је формулисао Хуан де ла Крус
магиско-поетске проповеди за сиро-
машне и понижене. Луис Гонгора,
творац профаних комедија, нестао

је у казненој ћелији једног мана-
стира. Тирсо де Молина, за кога се
сматра да је зутор прве драме о

Дон Жуану,; био је заточен а затим
прогнан из Мадрида. У затвору У
Севиљи започео је шпански геније
Сервантес свога „Дон Кихота“. Пи-
сац који је у шпанској култури нај-

Боље пиваре
СРИ

_Рџе5а.

РУТИБРЕС СОЛАЊА: РАЖО
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ТОЈА: УЖАСИ РАТА

х

ближи

_

Сервантесу, Франциско де
Квеведо, творац „Суењоса“, у својој
педесет и деветој години осуђен је

на дугогодишњу робију јер су ње-

гови стихови о неспособним мини“

стрима увредили Филипа ТУ када их
је владар нашао под својим тањи-
ром. Велики штански лиричар Фрај

Луис Понсе де Леон, професор Уни-
верзитета у Саламанки, кажњен је
од инквизиције на три године зато-
цења јер је превео библиске тексто-
ве на шпански језик, Враћајући се

 

О. Бихаљи-Мерин
 

из затвора, он је своје прво преда-
вање започео овим речима: Рџез

десјатоз аует — дакле, као што

смо јуче рекли...
На том истом Универзитету у Са-

ламанки десило се да је триста годи-
на касније Мигуел де Унамуно тре-
„бало на свечаном дочеку да поздра-
ви трупе насилничкот генерала Фран
ка, Унамуно је рекао: Ви можете по-
бедити, али не можете и убедити,
Унамуно је припадао „генерацији

од деведесетосме“ која је веровала

да ће свешћу преорати Шпанију.
Дух протеста и бунтовништва про.

жимао је дела Азовина, Рамиро де
Маезту разбијао је својим есејима

лажне традиције, Пред алгебарским

јасним стилом Пио Барохе распале

су се старе баналне илузије коло-

нијалне Шпаније. Ваљ Инклан при-
влачио је омладину визијом овог

духовног пејзажа слободе, Генераш-

ја деведесетосме откупила је свој

протест против краља и диктатора

 
 

  

    

  

насиљем и изгнанством, Са дубоком

скепсом она је испитивала прошлост

ла би одгонетнула узроке изгубљене

игре. Била је ношена мишљу гра-
ђанске револуције и грађанске ре-
публике. Генерација од 1996 ишла

је у рат против фашистичких гене-

рала за једну социјалну републику.

У њену одбрану подигао је свој

глас песник младе Шпаније Гарсија

Лорка и зато био стрељан,
(Ово су свирепи отисци стопала

којвма корача време Шпанијом, од

златног века до данас. Мпак знам

да је реч Сервантеса трајнија од ње-

гових тамничара, да је звук Лорки-

не гитаре продорнији од Франкових

метака у срце поезије. Верујем да
ће једнога дана — који можда није

више тако далек — шпански народ,

после свих тамновања и инквизици-

ја прећи и преко ове последње стра-

ховладе генерала Франка речима

песника Понсе де Леона: џез де-

сјатоз аует..

ЛУИС СЕРНУДА
Рођен 1902 године у Севиљи где је

завршио правни факултет, Био је лек-

тор на универзитету у Тулузи. Живи

од својих књижевних радова.

Важнија су му дела збирке песама;

„Профин ветра“, „Три поеме“, „Свака

река једна је љубав", „Забрањена У-

живања“.
Сернуда се у грађанском рату борио

против реакције. Сада живи у Мек-

сику и активно сарађује у свим ан-

вифашистичким часописима и листо-

вима,
хм

НЕВАДА

У државт Невади
Места поред труге
имају птичја имена.
Поља су од снега
џ сати од снега.

Прозрачне ноћи,
отварају сањиву светлост
над водом ч крововима

оденутим за празник.

Сузе се смеше,
туга има крилља,
а крила, већ знамо,
носе топлу љубав.

Дрвета се грле,
песма љуби тесл.
Железничком тругољ
иду бол и радост.

Увек има снега заспалог
на снегу, тамо у Невадт,

 

ПЕДРО САЛИНАС
Рођен 1892 у Мадриду. Завршио је

правни и филозофски факултет са
докторатом у Мадриду. Био је про»
фесор упоредне књижевности на уни-
верзитету у Севиљи, Од 1914—1917 лек-
тор на париској Сорбони а од 1920—
1923 на универзитету у Кембриџу. По
повратку у Шпанију био је директор
„Центра за историске студије“ и про-
фесор књижевности мадридског уни“
верзитета, 2
Борио се против Франка а по завр-

шетку грађанског рата емигрирао и
био професор на универзитету у Мон-
тевидеу 'одакле је на позив њујор-

НЕ ВИДИМ ТЕ...
кад будем замишљао
да ст ту, крај мене,
ч да је довољан позив с
који ти јуче, нисам утутио. 4
"Зваћу те сутра...
иза танког зида ветра,
неба ч, година.

= Не видим те. А добро знам
да су ту, иза танког зида
од цигле м креча,
на домаку мога гласа
кад бих те зва0.
Али те нећу звати.
Зваћу те сутра
хад ње будеш ту,

“

 

КЊИЖЕВНЕНОВИНЕ У ЧЕТВРТАК 15 АПРИЛ 19

   

    

      

   

    

  

    

   
  

   
   

   

 

    
   

критиком.
Виља је један од првих мо~ |

мерниста у новијој шпанској поезији,

Главна су му дела: збирке песама __

„Гарба“, „Путник“, „Борбе туге и ра-.

дости“", „„Еволуције“, „Карамбас“, ма у

У прози: „Комедија стидљивог чове» -

ка". Виља се“ борио против «Рранкада

време грађанског рата. Сада живи у |

Мексику где са Мануелом Алтолргире |

уређује борбени антифашистички ча-

сопис „лас Еспањас“, ( а

“4

КАРАМБА 85

Открио сам у симетрији

корењ дубоког нитковљука |

Алм татролџије су глуве

а у два сата по поноћи,

дубока је пукотина света.

Коме да, се обратимг

У овом месту нема слепих мишева
на људи који пију лимунаду. ·

Зато двори стоје нетакнути

ч високо, на стубу,

Безобразлук се хлади летезом.

и

ФЕРНАНДО _
ВИЉАЛОН

Рођен у Морону де ла «Рронтера МА
тодине. Умро је 1925. Главна су му де-
ла збирке песама; „доња Андалузија“

и „Старе романсе“, У
Мако племић био је слободоумен из

сац и човек. –
х А

БЕЛА КРИЛА

Бела крила, надувена платна,

мосе ме на небо. Лете она а ње ји.
И нађох се пренет у познате ц

предела
које сам једном видео а не знам __

Зелени и бели лабудови
поздрављају ме клањајућт се (ИН

ч причају ма зашто постоје звезде. __

Успоном једног белог облака, У
илцао је погрбљен просјак Аб

са круном од малих звездица,

са литаком ц тиквом.

МАНУЕЛ
АЛТОЛАГИРЕ

“ Бг

Рођен у Малаги 1908 године. По 324

вршеним студијама на Севиљском у“

ниверзитету (доктор је права), научио 6

је типографски занат и сам штампао _
своје песме. Живи искључиво од сво-
јих књижевних радова. Главна су му

дела збирке песама: „Љубав“, „Један

дан“, „Узори“ и „Удружене самоће“,

За време рата борио се против фа« .

шиста. Сада као политички емигрант

живи у Мексику, где заједно са пе-
сником Хосе Мореном Виља уређује |
најбољи књижевни часопис штанске

емиграције „Лас Еспањас“. |

х

МОЈ БОЛ ЈЕ БИО ВИСОК

Мој бољ је био толико висок
да си ми врата куће
у којој сам тлакао
стизала до појаса.

Како су изгледали сићушна,
љиди који. су ишла са мном!
Порастао сам као висок пламен
од белог латна и косе.

Када би срушили моје чело,
тојирили би дивљи биковт

— жалост у нереду — избезумљенњ
јурнули би на људска тела,

"Мој бол је био толико висок
да сам гледао свет · .
треко рамена сутона.

шкот универзитета отишао у Сједиње“
не Америчке Државе где је умро оЕ•
тобра месеца прошле године, У
Главна су му дела збирке песама;

уСлутње“, „Басне и знаци“, „Уочиза
довољства“ Поред тога дао је на са
временом штанском језику национале
ни ел „Поеме о Сиду“ и најбољу сту«
дију о поезији Мелендеса Валдеса.
Превео је бриљантно сва дела Марсе
ла Пруста. ћ ;
Слободсуман и племенит, песник Са-

лимас борио се у грађанском рату И“,
са истим одушевљењем бранио сло»
боду све до своје смрти.
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кад будеш тама

(Песме превео Миодраг Љ, Тардић)
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ВАКА иза Божене одскочи, Лијепи,

мали Кпоск ошћ, И бит ће само па-
ле перјанице, перјанице забора-

вљене у пјегавој прашини, у куту

- неког тавана пуног паучине, које

изједају мољци. Са стропа је хрупила свје-
жина октобарске вечери, свијетло је јарко
зебло очи, кад поче шетати дугим корацима.
Уврну шалтер и. одврну онај на столној
свјетиљци. Окружи га блага, умирујућа по-
лутама. Затрепереше свана меки, боботави'

кораши као кад се шуља киша с првим ри-
јетким капима. С куцањем изничу уске, ши-
љасте уши пана Јаре. Као и увијек Ткач не
опажа његов ситни лик, као н увијек га о-
сјећа само као мокрог пса извученог из ри-
јеке. Три_ боце пива и једна коњака. Три боце
пива и једна коњака сваке боговетне ноћи
од осам до дванаест непрекидно. То Ткач зна
и Јара зна да то Ткач зна. Али ова самотна,
подмукла, ноћна пијаница зна још све закон-
ске рупе, све смицалице, умије да жонглира
параграфима и прописима, ништа му не из-
миче, љигав је као јегуља, мудар као змија

и у стању је да и анђелу одруби главу. За
Ткача он је око и мач његове воље. Влага
која из њега избија оставља га увијек у
размаку. Ткачеве мисли изгубише пјенуша-
восл, сталожише се и посташе прочишћене
и смирене.

Јара застаје и чека. Ткач му даје знак да
сједне, Између њих је стол омотан сјенчастим,

жутим зракама, мапе са досјенма Јана, Чизе-

ка п Хавелке, уредно поредане, свезане цр:
вим врпцама, На столу су али већ у сјени и
зраке их тек рубовима дотичу мапа Јакова

Томашевића и још двије. Не разазнаје се које.

Пан Јара се не чуди том изненадном зову

У се никада и ничему не чуди) и гледа у

кача, Очн му се испружају из згужваних

кесица подбухлог лица као тицала пужа. Оне

су малене, црне и полусјајне, Касније су иот-

пуно сјајне, постају звијезде прве величине,

а према поноћи се гасе. Послије три један

у боцама, које су само њему у радином, мра-

вљем Граду ципела дозвољене, На Ткачев ће

звиждук раздерати тројицу из мапа свезаних

црним вргцама,

Шиљоух, мокар пас (откуд тај мутни до-

јам). Његова ће омамљена, страшна машта,

независно од њега самог прорадити, постати

довитљива, оштра, игличаста, изнаћи начин

погубљења, који Ткач жели. Кроз отворена

врата предсобља из Боженине собе откуцава

девет сати. Сва су крилна врата закључана и

она је, кад је прошла кроз његову собу, 9-

ставила та врата. Збуњеност, пријекор у гла-

су кад је рекла' „лаку ноћ“ Лаку ноћ,

био сам часак слаб п стидим се, слаб и сти-

дим се први пут у петнаест година. Први пут

хтио подијелити с неким интимно радост.

Боље је за вас ако нисте опазили тај једини

тренутак слабости. За ово, што долази, што

ће бити, што ће се остварити једино је по-

требан Јара. Ткач прелистава Ц извјештаје.

-— На ланцу страсти, Самотне страсти. Мале,

гњусне страсти, Јара сандуке пива и коњака

криумчари из Прага, не набавља овдје, да се

не би говорило. Сакрива као и криминалне

романе, А дотле регистрира јадне, црвљиве

грешке, глупе пропусте свију остаљих, распо-

ређује их и класифицира, пунктира, уписује

у картице, преноси У Ц извјештаје и подноси

к мени. Он има глупу дворкињу, коју назива

ујна и закључава се чак и од ње. Откриј ми

самотну страст, па ћу повјеровати у твоју

вјерност. Али она се не повјерава, она се

крије, ње се бојиш, и њу кад изњуше, утвр-

ин тако везан предан наде, онда си везан, «

милост и немилост. Не треба ми твоја за-

хвалњост, Али има и других страсти. Према

 
СТАНЕ КРЕГАР; ФРАЗАН

« павиљону на Калемегдану отворена је

а априла изложба слика Стана Крегара,

словеначкот сликара. Крегар је овог пута

изложио 53 рада У уљу, који приказују

њетов уметнички развитак од 1935 године

ло данас.

о

__---—————

Мач кумира
У РАНО аи Река.

животињама напримјер, волиш коње, мачке,
псе. Према женама, картама, пићу у друштву
и гостионицама. То су задихане страсти. За-
тим јавних страсти: колекционарство, њега
тијела, памет. Памет позобана, школска, са-

моувјерена,

_

издајничка. _Инжињера

_

Јана,

тетшт сотплегејаћшп, Чижека, шустерска Ха-

велке. Тако ти бога!

Пан Јара обухвата у том дјелићу шутње,
прије него што Ткач почиње говорити, не 0-

барајући безизражајна погледа, сав у ску-

треном, безличном чекању, као покисао и
бездоман — четвртински: три мапе у окоми-

том свијетлу столне свјетиљке, три друге на

рубу сјене, Ц извјештаја и Ткача: схваћа ја

сно све.
Ткач разлаже, објављује из облака: МИзда-

ју треба казнити. У чему је све она, - тешко

је одређено рећи, Али она постоји, он је У
вјерен у побуну, он је осјећа, а његов осје-

ћај, његово унутарње сазнање није га никад

преварило. Из мноштва ситних појединости

  

  

 
СТАНЕ КРЕГАР:

 током ове посљедње

године, а које су му |

потврђене с оним што |

се догодило док је био
на путу она је видљива, Он је већ давно по-

сумњао у њих, хранио је своју сумњу, а да

нас је посве освједочен. Ту су извјештаји о

тој ствари са Саламандром, Искористили су

вријеме док њега није било ту. Они су имали

мотрити на Саламандер, али се у ништа од-

ређено не упуштати, Он ово и овакво укљу-

чивање Саламандера не би никад лопустио.

Они су радили на своју руку. Оправдавају

се, да би их Швицарци претекли. Јан је зло-

употребио свој положај мога замјеника, а они

светројица управе. Хтјели су тиме доказати

да ће јевтиније и боље проћи и постићи пот-

пуно овлађивање тржишта купњом већ по.

стојећих подузећа боље и брже него изграл-

њом нових творница. — „Као да нисмо већ

сада У стању да уништимо сваку конкурен-

цију на сваком тржишту. Дио новчаних и

радних фондова везали су на та стара, ува-

жена али неспособна подузећа. Она су сада

наша, али шта смо добили са Саламандером

и осталим, које су наумили да прикључе.

Ништа, само нове трошкове, док их оспосо-

бимо да раде по нашем систему. А за то ври-

јеме имали би већ нове творнице. То је лу-

кав маневар да ме се ослаби, да не могнем

у потпуности провести своје планове, да мје-

сто три творнице не подигнем ниједну, јер

рачунају да с тиме што је отишао један дио

средстава, не ћу их имати довољно и не ћу

моћи издржати, Онда би они триумфирали и

 

имали право, Да, све је мени јасно... Тога ве-'

сеља не ће доживјети, будите увјерени, нека

и они буду увјерени. Увјерит ће се врло

брзо, одмах.“
Глас му је био резак и предбацујући.

На Јарином лицу се помаче блиједи од-

бљесак нечега што би требало бити осмијех.

Осјећај суспрегнутог, запретаног гњева на-

НОВАК СИМИЋ |
| ДЕЧАК С КРЧАТОМ

~

једном понесе Ткача. Али то потраја свега

неколико тренутака. Горчина и цвилење —

помисли. Испуни га сазнање презира.

Заповиједао је хладно и сабрано:

= Отпуст треба да им се изручи колико

сутра. Јесте, безодвлачно сутра, као и оста-

лим таквим — плавом кувертом. На њихова

мјеста лолазите ви, пан Јаков и Божена...

—. Мислим, да је превелика част, али...

— Оставите то, имате ли какву замисао

о прогону2
Јарине уши као да посташе још шиља-

стије, он као да се некако више уклупча.

Ткач познаје ту кретњу, кад се чини да он

стреса влагу са себе.
— Дозволите -— рече Јара и удуби се у

извјештаје.
Ткач погледа нетремице некуда покрај

њега. Закључи, да ће Јара и овај пут пронаћи

прави начин како ће их се уништити. Пот-

пуно, до малог прста, И она челичност ње-

гова расположења опет се појави. Губити се

пред сваком ситницом у животу2 Никада.

Минути су подмукло пролазили. Кров ход-

ник се јави сат с два ударца: бим, бим..

Пола десет!
= Мислите отпуст са судским прогоном,

блокирањем текућих рачуна, штедних 10%

и осталог 2
— Примјерно, а како су главни директори

са свим што пропагандни одјел може да У-

чини.
_- Бим; бим == имитира глас“ сата Јара,

пропагандни одјел ће то и учинити. — Трже

се — извините — рече — размишљам...

— Дакле, занима се Ткач н прелази преко

бим-бим.
Са срамом и грозом отјерат ћемо их —

умало да не рече Јара. Проклети бим, бим.

 

   

САВРЕМЕНАПРОЗА.

Дух му је грозничаво радио. Чаша пива с

коњаком: ВИћу—ћу. Не би се морао на-

презати, Пан Јаков са стакленком босанске

шљивовице, Језик му је био пун замишље-

ног окуса. ; :

__— Да, рече, трудећи се да му не побјегне

онај осјећај коњака у пивској пјени из уста

— њихови су новци тада били уложени у

улепеграпкуегејл.

Ткач се закрену.

=- Како, у Млепег-Вапк-Уегејп, упита с

певјерицом,

Јара пречу. Његове ноћне мисли, мисли

омаме док самотно искапљује чаше, мисли

његових -сједељки од осам до поноћи, о Тка-

чу, себи н Граду ципела, пријашње мисли —

мијешају се с овим садашњим, испреплићу

и хује.
Јан је додуше његов брат хрупе

у њега бивша разматрања и спајају се с тре-

нутачним, док истодобно слиједи замисао ка-

ко да удеси и створи доказе о Јановој, Чиже-

ковој и Хавелкиној кривици, која — а то оп

Јара врло добро зна и то му је посве јасно —

не постоји. Али то рећи Ткачу, покушати га

разувјерити — није луд. Значило би само на-

вући сумњу и на себе. Па све и кад би му

се смјело и могло рећи без икаквих посље-

диша —- не би, јер шта га се тиче. Њега се

најпослије нитко но нтпита не тиче. — Јан је

Ткачев брат, а Ткач је бог Града ципела.

Али богови немају бпаће, за њих не лостоје

браћа, само слуге. Бјерне слуге, остале су

слуге издајице. Он: сматра да сам ја лукав и

мудар и он ме се грсти. Он ме презире уи-

стину, И ја њега. То је братство мириса и

презира, Ја га се бојим, никога се не бојим“

само њега, И то он зна. Не могу му и никада

не ћу бити погибељан, Ситни проневјеритељ,

кога је он извукао из блата, Бивши финан-

цијски пристав Јара. Требам му бити вјечно

захвалан. Он није човјек, док сам ја био

човјек. Сада сам његов правни савјетник, су-

тра ћу бити персонални директор. Уистину

сам његов крвник, Зато ме држи и плаћа.

Крвник из Бетуена. Он није кардинал Ри-

шеље, чак ни његов нокат а мисли да је Бог

с великим 6. А они су три ципеларска му-

шкетира. Треба их погубити. Наступа врије-

ме три ударца. Неизбјежна ликвидација ста-

рих, заслужних сурадника, као што ће непз-

бјежно откуцати три четврта. По склопу ма-

шинерије, зупцима, функцији завртања, спи-

рала и котача. Функција времена. Ееегов ток

чини да отпадају ти стари и заслужни. Су-

више имају бивших врлина, сувише су се ис-

трошили па постају сувише крути и вуку

натраг. Не само што су непотребни већ ио-

пасни, Постају сметња, коче рад строја, ако

се не одстране, потпуно не одстране, могу

га онеспособити заувијек. Мораш их одстра-

нити. До тога је и Ткач негдје у најскриве-

нијем куту себе лошао, Ни својој мисли не

ће то рећи. Оптужује их за мисао, сумњу

и издају. То је довољно за смакнуће,

Љубим своју ноћ, своје самотне нереченое

мисли. Непотребне; сувишне мисли. Мртве

мисли. А ево сад улазим у загушљив по-

друм, мору, смрадан канал. — Јара зграби

појединости плана о тројици (а које је ци-

јело вријеме уз своје унутрашње разматрање

слиједио и јаснио), извуче их из себе нагло

и вјешто.
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„Писац и звање писца
чланак друга Григора Витеза, секретара

Друштва књижевника Хрватске, као одговор 3. Дебреценију, на његов

У пропратном писму уз Витезов чланак

каже се да су се другови из друштва књижевника Хрватске сложили

да овај чланак буде објављен и ми га због тога доносимо, и порел

Редакција је примила

наџис објављен у „Борби“.

Н А
6

тога што се не слажемо са начином на који је написан,

ОД овим насловом написао

1 „је Јожеф Дебрецени у

„Борби“ од 28 марта 1954

чланак који читаоце може

довести у заблуду У по-

гледу једног закључка годишње скуп-

штине друштва књижевника Хрватске,

па је у интересу истине потребно да-

ти нека објашњења, колико ради чи-

| талаца толико и ради самог Јожефа

| дебреценија који каже да „одавно

| није читао вијести из области наше

| књижевне струке или ако хоћете, на-

ушег позива, које би га више изнена-

| диле од дописа у „Борби“ о годишњој

' скупштини Друштва књижевника Хр-

ватске“. дДебрецени не зна с колико

|је прецизности дописник протумачио

одлуку скугштине о ревизији члан-

ства У друштву, али реченице извје-

штаја писане су у потврдном, облику,

тако да је морао примити као тврдњу

да је Друштво књижевника Хрватске

формирало комисију од пет чланова

ради стављања приједлога о искљу-

чивању „неактивних“ чланова друштва

из списатељског колектива. Даље де-

брецени каже, да је Друштво књи-

жевника Хрватске једно од бројно

најјачих друштава па ће оно што се

одлучи на његовој скупштини нужно

интересирати све писце у земљи и да

ће међу њима сигурно битијош оних

који су заједно с њим (тј. Дебреце-

нијем)у „дубоко изненађени необичним

разлозима ове одлуке о ревизији члан-

ства у друштву“.
Немам при руци допис „Борбе“ који

говори о тој скупштини, али је по-

требно у првом реду напоменути да

та комисија није основана само за ре-

визију чланства него и за примање

нових чланова. О потреби ревизије

чланства говорило се већ више пута

и на пленумима Савеза, а нарочито

 

послије потписивања уговора о соци-,

јалном осигурању, и то није никаква

нова и необична ствар, па мислим да

се и Дебрецени потпуно сувишно чу-

ди и узрујава због тога. То његово

чуђење не би никоме сметало да није

у свом чланку почео Друштву књи-

жевника Хрватске читати моралне

лекције, а све на основи кривих прет-

поставки. Наиме, у овом допису •
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скутинтини нигдје није објашњено ка-

кви су то „неактивни“ чланови и како

то њих друштво кани елиминирати из

свога чланства, па зато Дебрецени сам

даље закључује према властитим прет“

поставкама, али он те претпоставке не

износи као своје, већ их самовољно

приписује Друштву књижевника Хр“

ватске, као да Друштво баш онако то

кани учинити како то замишља Де-

брецени: Он се на примјер, чуди „ка-

ко, на основу каквих испитивања и

на основу којих околности ће овај

интерни суд изрицати своје пресуде

појединим књижевницима — није ми

познато. Могуће је да ће..“ и онда он

ниже претпоставку за претпоставком

и приписује Друштву сад ово сад оно

и тому се смије. Између осталога из-

носи примјер Мопасана који је напи-

сао изврсних новела, али је касније

помјерио памећу и више није могао

писати. „Једном ријечи, постао је не-
активан — како би то у 3За-
гребу рекли“ Тко бито у За-

гребу тако рекаот Они, загребачки

књижевници, који искључују писце
из свог друштва ради неактивности, а
не воде рачуна о томе да ли је нетко

дао дјела трајне вриједности или ни-

је. А тко то кажет Па,"Ддебрецени.
Јер други нитко то никад није рекао

нити мислио осим њега. То јест, тако
то дебрецени замишља да ваљда тако

у Загребу мисле вршити ревизију

чланства. ; '
Дебрецени готово кроз цио чланак

измишља, претпоставља и закључује.
Он дијели моралне лекције, јер ситур-
но претпоставља, да нитко у Друштву

књижевника Хрватске, као једном од
најбројнијих по чланству у земљи,

како он каже, не зна и не схваћа да

се неком писцу који је написао. ма

само и једну добру књигу или чак;

само једну пјесму која остаје као ври-

ледност у књижевности не може о-

спорити | о чланства само зато што

моментано не ради или не може да

ради, јер можебити болестан или се

једном „ријечју „исписао“. Па. да би

то „они у Загребу“ боље схватили на-

води још и примјер Мадача, а могао
је навести још и је и при-

мјер из хрватске књижевности, жао  

ДУШАН ЏМАМОЊА:

ито је случај Лавослава Вукелића,

који постоји у литератури на основи

једне једине пјесме. Затим он још: ге-

нерално. напомиње да за све ове ва-

ријације хисторија књижевности „пру-

жа обиље најразноврснијих примјера“

и додаје да, на концу, „писца не од-

ређује његова текућа производња не-

го оно што је за њим остало“.

И тако он ниже те своје савјете као

да нам открива Америку, а Америка

је откривена већ давно.

да ли је можда Дебрецени неопо-

зиво против сваке ревизије чланства:

То би се могло логички претпоставити

по оном мјесту гдје каже: „Јер нетко

тко је био писац онда када га је дру- ·
штво нашло вриједним за пријем у
своје чланство, остат ће увијек пи-

сац, па чак и зко читав низ година

послије "тота не објави ни један
редак".

Међутим; дДебрецени ипак на крају
свог чланка дозвољава, након што је

Друштву књижевника Хрватске очи-

«тао моралну буквицу, да „друштво мо-

же уклонити из свога чланства све о-

не на чија дјела у своје вријеме није

био  примијењен довољно објективан

критериј, то јест ако се за некога не-

двојбено утврдида ипак није писац“.

И тако у дебреценијевом чланку не

остаде ништа ште се не би могло при-

у

ТРИ ГРАЦИЈЕ

хватити. Ствар је само у то~

ме што то Дебрецени прет-

поставља да ми не знамо, па

нам се зато смије.

и шта да сад човјек каже

томе Дебреценијуг Да му јед-
ноставно каже: Па нисмо ни

ми тако замишљали ревизи-
ју чланства како ви то нама

приписујете, драги друже

дебрецени! И којим правом

ви то нама тако подмећете,

молит ћемо лијепот На о-

снову чега:

И што сад: На што све то.

личи
Дође дДебрецени у кућу и

не покушавши да се увјери

да ли су врата откључана,
стане да лупа и у врата ша-

кама и ногама читавих пола
сата и узбуни све станаре У

кући, а онда, на концу, му“

дро се досјети: да ли ипак

врата нису можда откљу“
чана7т ' (
И' испостави се да је де

брецени потпуно сувишно
лупао пола сата, само зато,
лито му се причинило да су
врата закључана.

_ ГРИГОР ВИТЕЗ.
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Да ли је оправдано укидањеИнститута

за књижевност Српске академије наука
А ПРЕДЛОГкомнсије ко-
јој је било стављено у
дужност да испита стање
у Институту за књижев-
ност Српске академије

наука, управа Академије донела је
одлуку о укидању тога Института.
У круговима који су непосредно или
тосредно заинтересовани за унапре-
ђење научног рада на изучавању
домаћег књижевног наслеђа, ова ме-

 

ра примљена је, у најмању руку, са
чуђењем.

Двојица књижевника — Вељко

Петровић и Душан Матић, са који-
ма смо разговарали о укидању Ин-
ститута, гледају различито на ту
ствар.
„Мако сам био члан тога Инсти-

тута, — казао је Вељко Петровић,

= тамо нисам одлазио јер се нисам
слагао са начином рада. Чинило ми
се да на научном проучавању пна-
шег књижевног наслеђа треба не-
како другачије радити, Да му се не
може прилазити метикулозно, са ин-
тересовањем за појединости које
казују мало или нимало о оном што
је битно за какву књижевну појаву

или личност. Своје замерке на рад
Института био сам својевремено до-
ставио његовом руководству.
Међутим, питање како ваља ради-

ти у Институту је једна ствар, а
његово укидање — сасвим друга.
Мислим да није било места таквој
мери, и да се требало позабавити
једино постављањем рада тога Ин-
ститута на боље основе“.
Књижевник Душан Матић има у-

тисак да је одлука о укидању Ин-
ститута за књижевност умесна, јер
сМатра да хумана група наука пе
тражи специјалан научни апарат, већ

само архивско сређивање матери-
_ јала. „Не налазим — рекао нам је
он, — да је потребно да постоји по-

себан паучни апарат који би радно
на проучавању књижевности. Али
мислим да књижевно благо којим је
укинути Институт располагао не тре-
ба растурати или затварати у какве
универзитетске семинаре, него га
претворити у неку врсту јавне ар-
хиве. Ту би могли да долазе сви они
који се интересују за историју ли-
тературе, били они студенти, профе-

сори, књижевници или научниви“.

У разговору са неким члановима
укинутот Института сазнали смо да
комисија која је имала да испита
стање у тој установи уопште није

консултовала Научни савет Инсти-
тута о могућностима његове реор-

ганизације, мада је обећавала да ће

то учинити. С друге стране, поста-

вља се питање да ли је за југосло-

венску културу од већег значаја на-

учно проучавање домаће литературе
фли, рецимо, византолошко истра-

живање, и долази до закључка да
се управа Академије прилично не-
двосмислено изјаснила о томе, уки-
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нувићи Институт за књижевност, а

не Византолошки институт. Мада на-
учни радници од којих смо то чули
не тврде да је постојање Византо“
лошког института бесмислено.

Најпре смо посетили члана

учног _ савета

професора др Вида Латковића,

„Пред Институт за књижевност,
— рекао нам је он, — стављена су,
приликом његова оснивања, углав-
ном два задатка: да проучавањем
књижевно-теориских питања утиче

На-

на савремену литературу, и да изу-
чава старије епохе наше историје
књижевности, С обзиром на та два
циља и постављени су први чланови
Института — књижевни критичари) и
теоретичари, п историчари књижев-
ности“.

Од самог почетка, рекао је даље

професор Латковић, чланови Инсти-

тута из оне прве групе у већини. ни-
су показивали довољно интересова-

ња за рад, тако да се фактично

чланство Института свело уствари
само на историчаре књижевности. То
је одредило и карактер рада самог
Института који се кретао у правцу
прикупљања грађе и проучавања
старије епохе наше књижевности.
Услед тога у самом Институту била

је сазрела мисао о промени његова
назива. Он је могао да се зове, на-
пример, Институт за проучавање и-
сторије књижевности, јер је уства-

ри то и био. На том подручју оства-
рени су и несумњиви резултати, При-
купљена је обимна биобиблиотраф-
ска грађа, формирана је приручна
библиотека, издате су две велике
књиге Зборника радова Института,

укинутог Института

а трећа књига је била готово при-

премљена за штампу.
о оУ Институту је, истина било из-
весних сметњи, — напоменуо је на
крају професор Латковић, као
што је оставка управника др Петра
Колендића, који већ дуже од годи-

ну дана није вршио дужност, Но и
поред тога, Институт је настављао
са радом.
Мени се чини да је укидање Ин-

ститута преурањено, и да институт-
ска комисија Српске академије на-
ука није ДОВОЉНО проучила питање

Института за књижевност пре него

што је предложила његово укидање,

У саставу у коме је био, Институт

никако није могао видније утицати

на савремено књижевно стварање,
али мени изгледа да при Српској а-
кадемији наука мора постојати један
институт за проучавање историје
књижевности, Зато је било пели-
сходније да се приступи реоргани-
зовању старог Института, него да се
он укида, Што се тиче проучавања
савремених

_

књижевних

_

струјања,
ваљало би образовати посебан ин-
ститут који би био у склопу и под
надзором Академијиног Одељења за
уметност“.

Обратили смо се сараднику Ин-
ститута професору Универзитета др
Николи Банашевићу,

„Није ми познато из којих је ра-
лога укинут Институт, — рекао је
он. — Нама, такозваним спољним
сарадницима није ни саопштена од-
лука о његовом укидању. Можда се
сматрало да он није одговорио сво-
јим задацима. И ја мислим да је ње-
гова делатност могла бнти плоднија
и усмеренија, мада не треба потце-
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део, а о коме вам могу дати

њивати оно што је постигао, варо-

чпито онај део рада који се није ви-

с обаве-

штења чланови који су радили стал-

но у Институту. Сарадници Инсти-

гута, уосталом, нису ни стварали

илан рада, нити су криви што Ин-

ститут није имао управника више од

годину ин по дана. >

Моје је мишљење да је неопхол-|

но потребна једна установа, било

у

|

Академији било ван ње, која би код

нас организовала научно проучавање

књижевности, нарочито рад на и-

сторији српске књижевности, Семи-

нари на Универзитету немају за то

ни довољно средстава, ни довољно|

особља. У Академији такав рад ни-

кад није био фаворизован. А колико

посла за читаву једну велику уста-

нову! Ми ви данас немамо штампа.|

ну целокупну Вукову преписку, та)

немсцрпии извор за проучавање чи-

таве једне књижевне епохе, и то

можда највеће у нашој књижевно-

сти, Последња је књига, мислим, И-

зишла у издању Академије 1907 го-

дине! Ми ни данас немамо стару

српску књижевност у критичким и

за научне раднике приступачним тек-

стовима. Не само то. Ми немамо

скоро ни једног писца ХЛХ века У

критичком издању. Ми нисмо при-

ступили ни покушају израде плана

за један велики, свеобухватни кор-

пус народних песама, А монографни-

је о писцима2 А једна велика исто-

рија српске књижевности; А један

биографски речник или један општи

речник књижевности И тако даље,

и тако даље, Тим пословима могло

би се приступити и они би се могли

изводити, у етапама, само једним

организованим радом, за који би не-

ко морао да предузме иницијативу.

Иначе ћемо знатно заостати“.

Управник Семинара за француску

књижевност Филозофског факулте-

та професор др Миодраг Ибровац

каже да је неочекивано укидање

Института за проучавање књижев-

пости изненадило и његове сарад-
нике и јавност.

„Тај Институт је парњак Институ-

та за језик, — истакао је др Ибро-

вац. — Да се они споје, могло би

се разумети, Али да се један од њих
укида, то се не да ничим објаснити,

сем — што не може бити случај —
запостављањем, управо нилода-

штавањем историје књижевности. Да
ствар буде још тежа, то укидање

није потекло од буџетских одбора,

него од саме Академијине управе,

са једном неоправданом мотивани-

јом, и то у часу кад је трећи

Институтов Зборник 'бино спреман за
штампу!
Нико не мисли, наставио је про-

фесор Ибровац, да је проучавање

наше, и стране, књижевне историје

_ излишно, Сви се, напротив, тужимо
на заосталост у том погледу, Број
исцрпних научних монографија о на-
тим писцима још увек је тако огра-
ничен да се може на прсте набро-
јати. Ми, например, поред свих лра-

гоцених студија, јон немамо потпу-
ну бнографско-књижевну расправу о
Његошу м Стерији, о Бранку, Јак“
шићу, Змају и Лази Костићу, о Љу-
би Ненадовићу, о Лази Лазаревићу,

Д. СТОЈАНОВИЋ-СИП: НОЋ

(дрворез) .

х

У ГРАФИЧКОМ ХОЛЕКТИВУ, У

БЕОГРАДУ, ОТВОРЕНА ЈЕ ИЗЛО-

ЖБА ГРАФИКЕ Д. СТОЈАНОВИЋА-

СИПА. ИЗЛОЖБА ЋЕ БИТИ ОТВО-

РЕНА ДО 21 АПРИЛА ОВЕ ГОДИНЕ. 
Глишићу, Веселиновићу,

Матавуљу, о Бори Станковићу, До-

мановићу, Ћипику и Нушићу, о Ду-
чићу, Шантићу и Ракићу, — да и не
говоримо о млађима и о другим ју“ _
гословенским писцима.

Сремцу н |

А многе од тих монографија прич —

премају баш чланови укинутог Ин-
ститута, као што врше и низ дру,

гих књижевно-историских и теорџх
ских проучавања, која су јако оте•

жана разбацаном и полуупропашке-

ном грађом. Прелистајте само два

Институтова Зборника. Сад им се

одузима и она минимална помоћ,

На крају, професор Ибровац је

напоменуо да ће Институт пре или

после морати да се реорганизује, и.

да би, према његовом мишљењу,
најбоље било ако би Академија са-

ма исправила грешку коју је ло-

чинила.
- В. Ч:

 

ИОСПРАВКА
У прошлом броју нашег листа, У иза

вештају с годишње скупштине Удруч

жења књижевника Србије, поткралае

се неколико штампарских грешака.
Тако је, например, међу књигама на-
јављеним за 1954 г. погрешно обја-

вљено да Нопох припрема припо-

ветке Миливоја Ристића под насловом

„Ноке микрокозмика“, а уствари се

ради о збирци стихова Марка РиИ-

стића. Међу најављеним књигама ис-

пуштема су случајно још два романа

чланова Удџужења: један Стевана Је+

ковљевића („Велика забуна“) који ће _

издати „Братство—Тединство“ из Новог _

Сада и други Десанке Максимовић ко-

ји припрема „Минерва“ из Суботице.

 

Исто тако у прошлом броју, у спи=
ску чланова новоизабране управе У-
дружења, изостављено је грешком и-
ме Танасија Младеновића, а погрешио

наведено име Милана Богдановића ко-

ји је, као што је објавила и дневна
штампа, био изабран, али се, због
дужности У Савезу књижевника, није

могао примити поменуте функције.
Моле се читаоци да ове испразке-

уваже.

таи

датива
еиаи

Растанак крај девојке
(Ф Р АГ

ИЛО нас је четворо, четири мала 60-

гаља у ритама, четири сенке на путу,
ЊВ) на раскрсници. Стајали смо мирно као

да нисмо били деца. Био је то брежу-
"љак, округао и раван као трбух, обра-

стао шибљем и драчом. Ту се завршавала ка-

саба. Иза нас виделису се сокаци, мали и кри-

ви као лактови, трбушасти Као и трговчићи

у њима, тесни и прљави као и свет што се по

њима вукао.

Крај нас дизао се споменик: на најгорњем

камену девојка с прњицама од метала; од ко

јег је није се могло утврдити, јер јој је коса

класала у сунцу док су јој се рамена и листо-

ви дизали уз сенку. И лице је имала, тврдо и

упало, и уста без зуба и пуна ћутања од ме-

тала, Корак испод њених табана седео је слеп
старац са зеленим брцима од бакра или брон-

зе и држао гусле међу коленима с гудалом
без струна. Старац је био бос, дугокос, дро-

њав. Ја рекох да је то просјак који пева крај

пута или пред црквом да би му уделили. Вук

рече да то није просјак већ гуслар што пева

песме окупљеном народу. Лила не рече ни-
шта а Вид се наџршти. Кад год смо разгова-

рали о стварима које му се нису допадале,

издвајао се од нас, љутио и мрштио. А кад бн-
смо, ослобођени, заграјали, вукао нас је за

уши, ударао нам шибе, као да му нисмо били

сапутници, Био је нешто виши од мене, ол

Вука поготову и суморнији од свих, Што се

мало не играш с нама, питали смо га, Ћутао

је, Смеј се мало, Виде, говорили смо. Насмеј

се, очи су ти пуне суза. А он је стојећи пред
црквом или мамијом пружао руке, час једну,

час другу и ћутао, немо подносећи одбијања

и одгуркивања. Лила се умела растужити по-

пут њега, чак и заплакати, али би је комад
хлеба умирио, Мако није имао ноге, Вук није

плакао, сем гладан; ја И он смо се играљи с

5 ;
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његовом штаком, исмевали му празну ногави-

цу која је ландарала и саплитала му кораке.

Видели смо безброј кровова, љуспастих п
пзломљених, торњева што су, округли као
вретена дотицали небо и димњаке из којих су
сукљали димови, Шарениле су се памије —
оне су биле беле и танке као брезе са шиљци-

ма на врховима налик на зашиљено коље, —
да смо им били ближи видели бисмо рогове
звезда у наручју месеца; видела се хоџина
чалма на једној, бела и округла као појас, Чи-

тав сијасет чалми наметао се очима овом по-
плашеног предвечерја. Чалме су певале и пе-
вале, с прстима у ушима или с длановима уз
образ, како треба поћи на молитву и пока-

јање.

Црнеле су се цркве с крстовима изнад кро-
вова, звонила су на сав глас звона, мирисао је
тамјан н појење попова о упокојењу душе и
љубави према ближњем. Црнеди су се и љу
ди, гушави и Мали, побожни-“и високи, оне-
весељени сами собом и молитвом.
Погледасмо се. Јесен је, Опада лишће и ве-

тар се с њим играо око Вукове штаке. Крово-

ви су пусти, каддрма гола, Небо је празно и
дуже од дечјег века. Треба раскинути загр-

љај. Четири су пута на четири стране света,

Један иде испод орла, други бежи супротно
од првог, трећи и четврти шибају преко го-
лети. Сви р нци откад постоји свет утка-

ни у наш. у

Вид забаци торбицу иза плећа
штап, |
Гледали смо како му се у чело засеца бора.

Он погледа у залазак и рече:
— Ја ћу овим путем. |
Пут је заобилазио зид разваљене умерице,

над њим је висила девојка од метала као

анђео. у
ћеш, рече мени, овим другим.

и подиже

–- А ти

Пут је био таман и вијугав.
Дуго смо му гледали у очи, које му нијед-

ном до тада нису биле тако оштре. Окрену
се Лили и показа штапом преко Вука;
— Ти, мала, иди доле.
— Нећу да идем доле, рече Лила и запаље-

не очи још више јој се зацрвенеше.

— Рекао сам и тако мора бити, рече Вид..

— Она ће са мном, рекох.
Вид се примаче Вуку и положи му руку на

раме.
= Ти си без ноге, Најтеже ти је пи пди оним

кућама.
"— Зашто да идем тамо рече Вук непоми-

чан између штака.
— Даће ти хлеба, рече Вид. Ту и остани.

— Биће места и на другом месту, рече Вук.
— Зар морамо да се растанемо» рекох.
— Кад смо досад ишли заједно ићи ћемо и

даље, рече Лила.
Вид се раскорачи испред нас, Завежљај му

склизну с плећа, Гледао нас је строго, као

кривне.
= Досад сте ме слушали, слутнајте ме и да-

вас. Само то од вас тражим.
— Не љути се на нас, Виде, рече Вук, ми

ћемо те и даље слушати, али хоћемо да на-

ставимо пут скупа.
— Први ти не можеш даље, рече Вид. За-

то Те и шаљем оним кућама. Скоро ће зима.

Треба тражити кров над главом.
— Наћи ћемо га за све, рекох.
— Није нико луд да нас прими све под је-

дан кров, рече Вид.
— Удесићемо да будемо бар у једном селу,

рече Лила.
— Кад смо се пролетос састали рекли смо

да ћемо бити заједно до јесени, а онда куд

кога очи воде. Зар није било тако |
— Тако је бидо, Виде. Али води наси

даље.
_ Нећу више да будем с вама, рече Вид.

Досадили сте ми. Стално плачете, А и доста.

смо били заједно, Хоћу да идем сам. И ви ће-

те боље проћи ако будете сами. Наћи ћете но-

во друштво и биће све лепо.

Он заметну торбицу и пође погнуте главе

тако да му нисмо могливидети очи,

— Па, збогом, браћо. Збогом!
— А кад ћемо се опет видети, Видер рече

Лила.
Вид се окрену и рече нам;
— Ако неко преживи зиму од нас нека дођ5

кол овог споменика у пролеће,
— Ја сигурно нећу дочекати пролеће, запла~ |

ка одједном Вук. Болестан сам, већ пљујем
крв. Бојим се да ћу умрети,
Његово мадо и суво лице набирало сен

сузе су га квасиле. Држао се несигурно међу |
штакама те ми се чинило да ће пасти.
— Нећеш умрети, рече Вид. Ни то није

лако,
И оде. 5
— Виде! викну Вук, Не љути се на мене, И

немој да ме заборавиш, Опраштам ти што си
ме тукао! Све ти опраштам! Јеси ли чуо, Виде!
Све! Све, „ве [
И закашља се уз штаку. | у
— И јако си ме вукао за косу, довикну Лила,

— Ија што си ме вукаб За уши, рекох.
Вук се учврсти на шштакама и викну Виду

у траг: ; ·
— Потражи нас ако будеш жив. А ако не

будеш лака ти земља била!
— И ја што си ме вукао за косу, довикну

Лила. ј ,

Вид се заустави и учини мисе да нешто ре“

че, онда продужи машући штапом изнад за-

вежљаја, -

Гледали смо како за њим лепршају ногави-“
це и како му се црни завежљај у крвавом от-
сјају неба. :
Одобмо на други брег, заплакасмо се и ра-

стадосмо. 4 у
ћ ж

Кад оде снег дођох код бронзане девојке.
Само је ницала трава уз старчеве опанке.
Распитивах се за њих по свету. Онда ми не»

ки чобани рекоше ла су видели дечака са шта“
кама заваљеног. у јарку поред пута. Пљувао
је крв и није могао да се дигне. Звао је нека
имена, али су заборавили која.
Само То дознадох, уплакан и сам, крај де»

војке.

МИОДРАГ БУЛАТОВИЋ

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ У ЧЕТВРТАК 15 АПРИЛ 1954

 



 

5 Тренута к једног путовања

 

(Поводом романа Е. Хемингвеја „Имати и немати“,
издање „Омладине“, Београд, 1954)
и

ВО НИЈЕ Хемингвејев роман јер у ње-
му не може да се нађе до краја из-
ражени Хемингвеј, писац неколиких

#/; повела и, изнад свега, оног романа 0
старцу и мору, који је епопеја и оства-

рени финале једне музике која се дуго није ја-

сно п добро чула. Роман „Имати и немати“, У
целини, само је — као и скоро сви други ро-
мани Хемингвејеви мучни, више ауто-био-
графски а мање уметнички увод у класично дело

зреле) старости овога писца, у књигу „Старац
и море“.

Та класична књига, написана руком. дојуче-
рашњег фељтонисте, ни роман ни приповетка
ни песма, јелно мало камерно дело са призвуцима
далеког оркестра, настало пред смрћу и стихи-
јом, пред затвореним зидовима свакога смисла,
У борби за њега, није случајно дело, ни само

собом, ни својим ословним одликама. Није слу-

чајно стараш био на мору, и није све ту слу-
чајно. толико

_

рудиментарно, тај живот и та
борба, као у прве дане стварања света, А није

случајно ни што Сантијаго (Хемингвеј после

Шпаније и Кине, после ђезћзеЏег5-а, филмова,

милионских тиража), говори са самим собом, не

У монологу Фокнеровог типа, него у дијалогу, о-
нако како примитивац са собом говори. Дирљив
је тај разговор, та подељеност у једном лицу,
између две муке и недаће то размишљање 0

смислу и сврси свега, тај монолог у два гласа,

једног измученог тела које под звездама убија

без мржње, толико чисто и тако друкчије него

иначе у свету, да то престаје да бива убијање.

Ничега овде нема до краја предвиђеног, н нема

филозофске концепције која ограничава ствар,

која јој се непрестано намеће. Хемингвеј је У

овој етиди, у овом камерном делу, у овој бри-

љантној оркестрацији смрти и наде, у њој пре

свега, до краја сам и до краја свој, управо због

тога што није дозволио себи рационалистичке

ограде, што нема оштрих категорија, разграни-

чавања, опредељења. За кога је имао да се 0-

предели тамо, на мору и под звездамар За кога

је имао да гласа, и о коме је морао да мисли

док је старац водио неједнику а ипак равно

правну борбу са смрћу и убијањем, са огром-

ном рибом у свету једне чудне логике» Стари

фељтониста, писац сјајних страница из ранијих

романа, Хемингвеј овде није члан Драјзерове

или Лондонове Америке. Нашао се пред морем

и смрћу и глађу, пред“ човеком, као што се пр-

вог дана стваралац нашао пред дрветом илн ка-

мепом. После свих лутања, дакле, стигао на јед-

ну тачку која га је одавно чекала. Одједном

ухваћен у свом правом простору, у тишини, У

савршеној концентрацији стварања, после огром-

ног искуства и брда књига, романа и новела,

овај вулкан живота, ова беспримерна виталност

имала је да положи себи рачуна и да пружи

своју праву меру. Фељтонист је, интуинијом 2

не рационалистичким поступком, успео да ство-

ри класично дело, класично по архитектонској и

језичкој строгости, по једном унутрашњем миру,

али ипак руком фељтонисте, руком која није

заборавила фељтонски тон им дах. Тај фељтон-

ски призвук, који би другоме задао смртни уда-

рац, Хемингвеју је помогао, и учинио да његов

Сантијаго остане конкретан човек и поред тота

што прераста у мит, непрестано, У симбол, да

буде један и свеотшти човек истовремено, да

живи са нешто ироније онога који га је ство•

рио у тој превише општој н великој драми. Хе-

мингвеј је овим делом направио малу револу-

пију у сфери савремених класичних остварења,

управо зато што је класичност свео на земљу,

што јој је дао мало неопходне ефемерности,

пролазности и лакоће, Није то камен него жива

и брза реч, онај хемингвејевски дијалог који је

велико откриће ХХ века баш због тога што от-

крива суштину ствари, што није копија, није

стенографија, него један свет широк и еласти~

чан, чудно покретљив, жив као месо и као живи

песак:
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Тај титански Сантијаго, са својим титанским

али људским умором, та бесмисленост и та нада
који се преплићу, та смрт подвијених колена,

на презреном кревету, и то море које има сми-

сла својом огромношћу, својом праисконском

енергијом, све је то једна музика овога писца

који није писац мисли, него писац композитор,

човек одличног слуха и осредњег вида, човек

ванредне "развијених чула, писац који не може

да поднесе никаква ограничења идеја, него мора

ствари да њуши (ишао је за смрћу са свећом у

руци, и тражио је у Шпанији, у Кини, у Африци,)

тај медвед живота, огроман и незграпан, тај

генијални примитивац, Сантијаго, највећа његова

фигура, изнад свих тореадора, и пилота, и Пи"

саца, и самоубица, тај старац незаборавни, "и

неупоредиви човек овога времена, борац без

мржње п без сујете, чисти борац и ништа дру

го, ослобођен свих пролазности дана, он који

се хрве са смрћу, Сантијаго је сам Хемингве!

и оличење Хемингвејевих могућности и праве

бити његовог литерарног интересовања. Прими-

тиван је и друкчије није могло бити. Хемингвеј

је хтео читавог живота да осети непосредни

пулс живљења. Сам живот је хтео да ослушне.

и да га проживи, да оку-

ша његов укус, слани

укус његовог умирања,

његове крви, распаљу-

јући укус изненадне нале. Сви су код њега при“

митивци, јер сви морају да буду као Адам, као

човек у први дан стварања света, тримитивци

су чак п кад им Хемингвеј приписује интели-

генцију вишега реда и образовање. Њему не

треба оно што је настало принудним, насилним

процесом, Он неће кору, него оно што је испод

ње. Не површину земље, не њену кожу, него

унутрашње вулкане н буре, лрокључала мора о

којима је Песник увек сањао ослушкујући их.

Речи су симболи, неопходне везе између онога

што се осећа као свет и оних који трагају за

њим. Хемингвеј хоће додир са костима н месом

живота. Вулкан, увек јелна несаломљива ви-

талност, увек усред живота н пред самим ли-

нем смрти, отарасио се у овоме делу, одједном,

свега што га је раније ловило и непрестано вре-

бало.

Поред фељтонизма и жеље за брзим успехом

(Америка), Хемингвеј је добру половину; свога

живота имаго да се бори против опасних замки,

тврдих зидова рапионалистичког елемента у сво-·

ме поимању света и уметничкој трансформа-

цији тог поимања, Еруптивна личност,пред жи-

вотом и смрћу као борац пред биком, стално у

арени која лаје смисао и континуитет његовом

веку, он нскључиво поседује инстинкт борна.

Његово је да осети шта има да се учини и шта

треба да се избегне; његово је да не ствара

планове пре борбе, велике и прецизне. Израста

једино у тренутку судара, када треба, одједном,

да донесе судбоносна решења, у магновењу се-

кунда, брзином коју не би могао да савлада ни

један други данашњи писац. Хемингвеј мисли-

лам, онај који гради компоненте свега што ће

да се догоди; Хеминтвеј који планира, који врши

претходне анализе ми одлучује се пре саме ства-

ри, пре самог чина борбе, победе или пораза

-— то је Хемингвеј који изневерава самога себе,

своја сопствена и стална опасност, Фокнер мора

ствар да види у њеном сутрашњем могућем деј-

ству. Он мора да проба, пре него што се упу-

сти у њу, све њене видове, мора да се при-

бжежи свим њеним путевима, сваку маску са

сваког лица да скине. Фокнер скида прашину

са столова и кревета усамљених кућа у којима

се дешавају драме његових романа. Он пре пи-

сања пали куће, н убија, и пре гласне речи мо.

ли се, као нови проповедник скрушености и по-

мирења, за оне који су заблудели. Хемингвеј

може само да учествује, без припреме. Он је

Шпанија онда када је у њој, када је гледа, он

је смрт када је У самој смрти, одједном, као да

ни тренутка пре тога није имао шта да мисли

о њој. Претходна невиност, и привидна необа-

вештеност, незнање, чедни, изненадни додир са

материјом. Свака припрема н сваки вид рацио-

налног сазнања спречавају га и ометају, то су

замке које је, несвесно, из племенитих намера

онога моји је видео и научио азбуку правде и

неправде, поставио самоме себи, н које га са-

плићу. Огромна његова енергија онда се гуши.

Изгорео је пре него што је дао пламена од се-

бе, изгорео је ко зна где, и ко зна у које вре-

ме, у меком непознатом, заувек изгубљеном про“

стору. Његов роман о Шпанији (1940), књига о

Франтуској која се не предаје (1950),због тога,

нису потпуно његови, него само неким својим

страницама. _Блемент рационалистичкот У Кон-

цепцији, у компоновању материје,

_

маколико

субјективно био племенит, маколико био летер-

минисан чистим и незаменљивим погледима и

идејама, јавља се у овим књигама као кочница,

као трепрека његовом“ правом темпераменту,

његовим уметничким, менталним одликама. —

Јер, уз Фокнера он може данас да буде зато

што је Хемингвеј: велика примитивна песма жи-.

вота испевана средствима модерне прозаистич-

ке технике. За Фокнера је свет дубоке психо-

лошке анализе свести и потсвести. Хемингвеј је

површан, исувише ужурбан, сувише горе, на
улињи, на сунцу, да би имао снаге н времена и
моћи концентрације за то. А превише је умет-

ник да би могао да пође за литерарном Амери-
ком једног Лондона. Ни једно ми друго, он је

између рашионалног им ирационалног поступка,

у опасној али баснословно богатој зони између

свести им потсвести. Кратковид али ванредне 2у-

дитивне имагинације, највећи слухиста данашњег

иза
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света, он слуша свет ко-
ји говори, који може да
мисли само кад говори,
ужасно сам, са собом

или са другим. Он живот мора да даје, да се

баца у њега, макар и погрешио, макар и про-

машиод, мора да се хрве са њим, Сав, дакле, У

интуитивном, изненадном, брзом поимању света

и односа у њему, он не сме себи да поставља

границе интелективним одабирањем и претход-

ним рашчлањавањем и конфронтирањем ствари,

Мора да остане слободан и способан за корек-

тиве које ће сагледати у првом идућем тренут-

ку. По парадоксу стварања, оно што је племе-

нито и делотворно у њему као човеку (увек је

тамо где се правда супротставља неправди) ја-

вља се као велика опасност за њега као умет-

ника. То је поновљени случај Е. Золе, само У

другој временској ин литерарној констелацији

фактора,

А како да одржи равнотежу, да оствари је-

дино могући спој та два поларитета свог сазнања

и своје природе Како да направи уметност»

Како да се и даље продужи као писац онога мо-

ра, оне рибе, и онога Сантијага, који су велико

његово искупљење, велики класични мир оства-

рења. после свега, мир можда због тога што је

тамо све било доведено на. саму линију посто-

јања и живљења, све елементарно, као што је

елементарно то огромно, прастаро море, као што

је елементарна глад и чежња његовог не-

заменљивог старца> Та елементарност је већ

једном доживљена и искоришћена и Хемингвеј

тешко да може да је обнови. Његов литерарни

развитак, то је непрестано скидање облога, фло-

скула, кора, све до саме кости, до самог меса

живота. Открио је, у једном часу, можда нај-

вишем и непоновљивом, срж ствари, отежалом

руком досегао се дна. Пронашао је живог чо-

века у борби, човека који је прерастао у мит

остајући и даље човек, али ипак огромна митска

фигура, чиста и огољена. Да ли је остала још

нека кожа коју треба да скине да би продро

ближе до костију2

То је његова тајна. Алн остаје извесност 0-

нога што јесте: интуитивни стваралац, песник

који је литератури ове деценије вратио изгу-

бљено месо и крв живота, који је у лаборато-

јуме (неизбежне) савременог литерарног ства-

ралаштва бануо у прљавим рибарским чизмама,

изранављених ногу, огроман и незграпан, гладан

и знојав, са ветром и кишом, као сами дах не

посредног живота, он је имао н он има само

једну улогу: не да каже како мислимо им шта

мислимо, него да смо живи. У времену умовања,

шаховских проблема литературе, он нас враћа,

када је оно што јесте, егзистенцији свакоднев-

ној, вечитој, физичкој егзистенцији, Со и месо

биља, растиње и камен, вода и небо. Његова

величина је у томе. То обнављање физичког жи-

вота, рудиментарног, све кроз његов робустни

и генијални примитивизам, кроз речи које не

покушавају све да задрже, које су бљескови

светла, варнице једне крваве и упорне игре, тај

сами живот у смрти, и та смрт у животу, то

умирање у арени тореадора, тај страх у про-

лазном кревету љубави, та љубав са сагледа-

ним дном узалудности, тај отпор према смрти и

казни незаслуженој, то је Хемингвејева ствара-

лачка суштина која не може да се подреди ра-

иионатистичким открићима.

Роман „Имати и немати“ не показује оно што

Хемингвеј јесте, него управо све што је морао

да буде, и да проживи, да би се, после великих

путовања и експлозија градова, нашао у стра-

шној тишини, и потпуно сам, пред једним искон-

  

ским старцем на огромној пучини вере и стра-

дања, Опасност од' рационалистичког решавања

комплексне и парадоксалне материје живљења,

пуне апсурда, од оштрог подвајања на катего-

рије, од разграничавања на планове у животу

који, ипак, за уметника јесте н остаје далеко те-

жи и компликовавији, У овом роману није остала

само опасност него се претворила у основни ње-

гов вид, у саму његову реалност. Поделом света

на два плана, поделом људски честитом и чи:

стом, Хемингвеј је замутио своје стваралачке

изворе. Остао је мн овде намеђу зидова, У про-

стору који није његов, да означисамо још један

тренутак свога путовања до оне можда једине

књиге, и незаменљиве, коју је написао, књиге

о животуи смрти без грантива.
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»Свемоћно око
«
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| дјечје књижевности врло је

| сиромашна, Она још није

забиљежила ни ову књигу,

| коју је нашим младим чи+

·таоцима пружио марљиви и тален-
товани Чедо Вуковић.
Њему је по плодности од црно-

горских књижевника раван једино
Лалић, Јер не треба заборавити да
се он формирао као писац тек у
Костићевој „Младости“ и да у нашу

послијератну књижевност није сту-

афирмисали раније. Једна књига при-

повиједака, два романа објављена и

трећи написан, па онда ова књига
за дјецу, то је више него довољно_

за ових неколико година од 1949 до

данас. Почео је додуше као пјесник
тражење. Вјерујући да реализам ни-
је фактографија и да се, нарочито

у литератури за дјецу, може отсту=

пати од вјероватног, на рачун за-
довољења дјечје маште, он је на“
писао неколико прича, (од којих је
највећа „Свемоћно око“), као да се
одувијек бавио писањем за дјецу,
сигурно, са уживљавањем у дјечју

психологију. Ријетки су писци који

су у стању да се тако лако и успје~
шно прилагоде потребама књижевно-

сти за најмлађе, да се прешалтују са
озбиљне литературе на забавну.

„Свемоћно око“ је дужа прича
са научно-фантастичним садржајем.
Створивши могућност једном дјечаку

да помоћу чудотворног ока, које је

конструисао научник Југовић, пре

твара малене ствари у велике и чи

ни себе невидљивим, он је створио

и себи могућност да преко пусто

ловина дјечака Жељка пружи пио-

ниру основна знања о људима и жи~

воту у екваторијалним и сјеверним

крајевима. Плашећи се наглашене

тенденције и наметнуте поуке, раз»

вијао је своје педагошке намјере

опрезно, па је и хуманизам и анти-

религиозност и потребу за учењем

«|и све остало уткао у причање не-

|

наметљиво, Исто тако чувао се ми

ња текста. Остале краће приче ни-

јесу фантастичне али нијесу мање

успјеле.
Треба забиљежити да се појавила

не само једна лијепа књига, коју ће

најмлађи читаоци завољети, него и

један талентован дјечји писац.
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Наши писци

на норвешком
|

ЗОСОБРАУЛКЕ МОУЕГЉРЕК Оџегваћ

фга зегђокгоанзк аб та, атћ,. Смлпаг

~. буапе. мед еп !пфедвз от јинозја-

мек Шегабиг. — Кбрепћауп, реј тћег-

панопаје Топав; 5%7. 160; 8"

Југословенска књижевност пробија

се постепено и у северне земље.

Док се раније врло мало или нимало

знало о њој, данас изласком из штам-

пе збирке југословенских новела им од-

личним предговором о југословенској

књижевности, који је написао преводи

лац Гунар Сване, који предаје југосло~

венске језике и књижевност на Уни~

верзитету у Копенхагену, Скандинавци

добијају један врло леп увид У савре+

мено југословенско“ књижевно ствара-

лаштво.
Сванеова књига „Југословенске но

веле“ је драгоцен прилог популариза-

цији наших књижевности у северним“

земљама, јер поред одличног превода

и избора новела, Сване пише на пре-

ко 40 страница један опширан пред-

товор, у коме даје читаву историју ·

и књижевно-југословенских народа
сти
Сване објашњава у предговору да је

погрешно говорити о југословенском

народу, јер је то само заједнички из

раз за четири јужнословенска наро-

да: Србе, Хрвате, Словенце и Маке-

донце. Сване не спомиње Црногорце,

као посебан народ, вероватно због то-

та јер њихову књижевност укључује

у свој преглед књижевности српског

народа, )

Прегледи историја књижевности на-

ших народа дати су с доста позна-

вања. Писац предговора Г. Сване, сту-

дирао је У Београду. историју јужно-,
словенских књижевнасти и умео је л

одабере које ће писце и која од њи-

хових дела да спомене. Мислим да је

унео све оно што је за овакву прили-

ку било најважније. Врло му је леп

есеј о македонској књижевности, само

је штета што Сванене зна македон-

ски и словеначки, те је за превод

одабрао само дела писана српско-хр-

ватским језиком, ј
За свакога од четворице писаца, чи-

је је новеле превео, Сване је написао

по две три странице биографских по-
датака.
Следеће новеле су преведене у оваф

књизи: Владимир Назор: Вода; Свето-

зар Ћоровић: Ибрахимови рођаци и
Омер-ага, Борисав Станковић: Нушка,

Божић и Увела ружа (Из мог днев-

ника); Иво Андрић: Дрво за потпалу и
Суседи.
Сванеови преводи су одлични и до

чаравају читаоцу снагу оригинала. О+
мот је веома лепо украсио југословен-
ским народним шарама и нацртго ма«
пу Југославије Иб Витен.

МИЛИМИР ДРАЖИЋ
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РИТИКА релативно богате -

пио аутоматски, Као они коју су се.

 

|Чеда Вуковића —
(Издање „Златне књиге", Београд) | и:



  

 

(Наставак с прве стране)

пренет у недоглед, продужен У
бескрај, не само заустављен на
Једном месту просторне.и пластич-
ве кулминације (Јама), већ дина-
мички устремљен преко конкретне
материје у бескрај (Металац). То
је савлађивање материје и просто-
ра отсуством локалне фиксације,

· материјализовањем у енергију ста-
ва која имплицира једно изван-
редно модерно схватање, енергет-
ско н аеродинамичко, и коме се
"простор, у недоглед растворен, не
јавља као позив на, материјално су-
жавање и ограничење на крајње пи
коначно. Ова оријентација у пла-
"сттици н простору тражи продужени
поглед устремљености, исто као што
и вајарски портрети продужују косу
вертикалу лица, а скунина „Мир
тек из доњег ракурса добија своју
масивну тежину центрирану косом

вертикалом навише.
За вајарско дело у целини ка-

рактеристична је баш та заједничка
оса центриране устремљености, [0

јединство динамичке замисли које се
фиксира и материјално у простору,
као предмету своје одређености, и у
профилу оптичких пресека — лебди
као латентна суштина и унутарња
вредност стила, као кристализационо
средиште зрачења.
Свака стилизација и свако упрош-

ћавање је и артистичко редуковање
ритмиком линија; а ритмика стили-
зације као слободног артизма и рит-
мика унутарњег садржаја као идеје

не морају увек да се поклапају: из-
лаз је у превалоризацији става као
основне оријентационе масе око ко-
је се расцветава помамна експанзија
или тихо пупљење простора.
Зато је вајару тежиште на психо-

лошком садржају и доминантној
импресији, зато игра пластиком, на
сликама трома и непокретна, стеш-
њена од пнавреле сензибилности. Али
и изванредна упрошћеност која вије
стилизација (Металац). Он се сти-
лизованости ослобађа ставом који
све прожима, сваки део фигуре и
онда када није пластично фиксиран:
унутарњи интензитет, преображен у
гледаочев утисак, реализује се као
несметано визуелно дограђивање.
Упротићеност се модулира овде не
према општим законима стилизова“
ња, већ према унутарњој форми по-
тенцираног става. '
Услед тога, на Металцу је вајар

дошао до парадокса у материји:
став ин покрет истовремено као про.

тивуречност између спољне непо-
мичности у фактури (и пљосним
обрисима) и унутарње динамике из-
раза коју је решавао и пластичним
избочинама са стране тела. Тај па-
радокс делује као оживљена аеро-
статика конкретизована као по-
лирана устремљеност по невидљивој
жси опружености, муњевити полет
покрета у статичности заустављеног
тренутка,
Изванредним осећањем материје у

минимуму средстава изражен је мо-

вументални и горостасни став. Нема
игре тоталитетом масе у просторној
нуноћи, већ је маса пластичног во-
лумена у служби једног тежишта и
летеће динамике.
На глави анонимног политичког

затвореника став отпора и непоко-
лебљивости згуснуст је до универ-
залне апстракције става као психо-

СУСРЕТИ
Боли ме, боли, до сржи ме боли
све што на себи вид старења носи.
Боле ме, у јесен, јабланови голи,

 

ч трва сиједа џ ма којој коси.

И све што крају свом нагла, стари,
срце ми тугом обруби, рани.
Свеједно да л људи, јаблани мл'

ствари:
од исте крхке пређе сва смо
. (А г стканљћ.

Ништа ж'о живот ломно није,
та, ипак, ипак, чудесан ли је!

2

КИШИЦА
Иако једва чујно кроти,
разговор њезин јасан мо. је.
И говори Жи: очи, склопи
за чисти живот сањарије.

Ја немам ријечи ни звукова;
једино шумом зборит знам.
Ја водим право у свијет снова

ф само свилј малште ткам.

И свака моја кат што каме_
лајек је за тугу, бол ч ране.

ДУШАН ЂУКИЋ

б  

лошког профила. Циљ је реализација
идеје, не. натурализам у индивиду-
алном идентификовању лика. Онде
где се вајар одлучи на индивидуа-
лизацију _физиономије у натурали-

стичкој верности и површинском зна-
чењу које претходи уметниковој
концепцији, где је портрет сам себи
циљ, ту је укупни утисак слабији,

нако је мајсторско решавање дета-

ља вајарске технике на лицу, са 0со-
битим смислом за анатомски функци-
онализам одређених предела.

Али зато портрет Станчићев није
само препознавање једне личности,
или, то се препознавање изводи не
једноставно и искључиво на основи
фигуралне аналогије, већ кроз дубље
психолошке афинитете. Кроз дина-
мику материјализованог израза овде
све стреми, све хрли да се наметне,
освоји: то је таивна игра млада

лачког експанзионизма.

мм | ростори пластичне визије лика.
ШМПРЕСИЈЕ СА ИЗЛОЖБЕ ВАЈАРА ДУШАНА ЏАМОЊЕ)
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ДУШАН ЛАМОЊА: ЛЕДА С ЛАБУДОМ

~

А тај исти стваралац неспутане
експанзије уме да обавије своје ли-
кове и нарочитом нежношћу колора
и лириком мекоће у наоко смиреном
дрхтају, зрачењу, у пластичној опој-
ности простора кроз једну димензи-
ју (слике). Ова бескрајна река ин-
тензитета (Металац) може да буде

пресечена, „заустављена“, материја-
лизована тако да сама заустављеност

потенцијално значи максимално на-
бирање оног што је релативно мирна
тачка пресека између два акта и
две линије течења (Јама).

Метаморфози нигде неће бити кра-
ја, јер је распон развоја тек опру-
жен. Вишеструка диференцираност
садржаја само је еволуција ствара-

оца на путу ка себи, поједини ква-

транспо-
ботатству

литети само тренутна
новања у индивидуалном

избора.
Зато се једно поред другог ређа-

ју као јединствено органско течење
надахнућа: мека лирика и нечујна
песма пластике без продорне резли-
зације; предметна устремљеност са-
владана штимунтом тренутка; савре-
мена динамичност и стилизована
експресија без стилизације — лоред
пуних облика обнажене муровске

стеатофигије; _фигурална слобода у
цртежу, архајско растапање обриса

и модерни апстракционизам

_

који
прелази у драперију снова и рит-
мичко ткање _филигранског веза у
модерном сензибилитету,

Речју, старо и ново у преобража-
вајућој имагинацији уметника који

још није одаслао свету све своје
поруке.

ЗОРАН ГЛУШЧЕВИЋ

 

п и с ом О и “а П А Р И З А

Изложба Цемса Енсора р
ОСТАВИТИ данас једну до-
бру изложбу није лако.
Један од основних усло-
ва је да публика ништа

не разуме. Ако је свеја-
сно већ на први поглед, онда ту не-
што није у реду: или уметник не
вреди ништа, или вреди врло много.
Енсорова изложба, отворена ових
дана у Музеју модерне уметности,

стоји на срећном отстојању ових

услова: она је као увод у разуме-
вању „модерне“ и као коментатор
„старих“. Џемс Енсор је већ постао
класичан, — то јест, помало забо-
рављен. Овај Белгијанац енглеског
порекла увршћује се смело у ним-
тресионисте и ломало стидљиво
у експресионисте, али да је неким
случајем био Енглез белгиског по-
рекла, или једноставно Француз, ми
бисмо сви данас знали да је он већ
80-их година прошлога века сликао
ентеријере као Вијар, пејзаже као
Дерен и фигуралне композиције као

Морис Дени, н називали бисмо га
претечом. Дела његове младости су
право уживање за чове- у
ка  смирених импулса.
Он је скоро школски
пример како се од за-
ната. иде у мајсторију;
како се, списатељски ре
чено, од вредности ма-
терије иде у врепност

пасте и од забелешке до

искреног ложивљавања.
Стојећи чврсто на тлу
фламанских

|

традиција,
он је чист и прозиран у
колориту а минуциозан
у форми. Тужва же-
на вли Веслач су
платна здрава и побро
нахрањена као портрети
Ван Ајка-или _композн-,
ције Рубенса. Кад је то-
ме дошло време, — знао

је и да остари: слике

његових зрелих година

имају златну Латину
времена им густину од-
лежанот вина,
И одједном, —- У ста-

рости, — када се на за-

паду обично постаје 2-
кадемик или барон (Ен-
сор је постао и јелно и

друго), овај се еликар

подмладио. Сунце је про:
било фламанску маглу,

оно исто јужњачко сунњ-

 

це које је пробудило ми Ван Го-
ка. Његова је палета одједном по-

стала буктиња. И осветлила један

тајанствени живот фантазије, ко-

шмара и халуцинације. Пут у Дамаск
га је затекао у сну, — тешком н

стравичном сну пророка или умет-

ника преморене савести.

Почетак је био у славној компо-

зицији Улазак Христа
у Брнсел. Сликана 1888, она

је постала скандал и датум. Они ко-
ји у ликовном траже литературу,

видели су овде друштвену сатиру.
Енсор се завитлавао на рачун со-
цијалиста, мисле они; чине му рђаву

услугу, јер сатира без одређеног
дриштвеног става спада у област

сладуњавости и симболике. Тек по-
сле Интриге или Чуђе-

ња маске Воуљ свет је
схватио да Еисор иде некуда у ду-
бине потсвести и традиција, и да је

већ срећно стигао до Боша.

Шта је овај сликарски Едгар По
заправо хтео, није нам познато. А-

ремс БНСОР: ФАНТАСТИЧНИ МУЗИЧАРИ

»

 

ли то није ни важно. Визионар и
симболиста, неуравнотежен и смео,
он је пре свега бно песник. Остав-
љајући на страну његове маске н
карневалске костиме, којима је он
био опседнут скоро до смрти и ко-
јима су људи још увек опседнути

једанпут годишње, Енсор је умео
да распева своја платна до чисте
љиртке и ла им остави заслужено
право „грађанства у свету лепоте и
стварања. Можемо га уврстити У
експресионисте и оставити га да по-
лако бледи у музејима и ликовним
приручницима, али ће он бити за
нас још увек млад и актуелан, докле
год успомене два светска рата о-
стану живе. Као да је предосећао
масакре грађана и логоре смрти.
Сликао је ужаснуте људске повор-
ке н смрт над њима, људе као ске-

лете и људе упрскане крвљу; и сву-
да људске лобање, свуда: по зем-
љи, по трави, по скупоценим тепи-
сима, по поду сиромашних кућа, по
комодама између цвећа... И одјед-
ном, као да се и сам уморно од
тога, постаје песник лепих старих
времена. Трага за успоменама, вра-
ћа ишчезле дане. Постаје нека врста
сликарског Пруста н слика мирис
увелог цвећа, старе бочице од пар-
фема, светлост давно. зашлога сун-

ца, спарушене лепотице у собама пу-~
ним старог намештаја. А кад изиђе
напоље, он слуша хујање ветра над
пустим пешчаним лунама и далеки
шапат мора.

А кад скине маску н одбаци уве-
ло цвеће, онда Енсор слика шкољ-
ке. Одрастао на обали мора, изнад
радње где је његова мати продава-
ла шкољке, сликар је у тим љу-
скавцима видео можда не први, а-
ли свакако најреалнији симбол јед-
ног живота. _Ну он вије сликао
шкољке као његов земљак

—

Снај-
дерс и његови суседи Холанђани;
не као мртву природу, укусну храну
на столу или празне љуштуре на
тањирима. За њега су шкољке са-
чувале не само шум мора већ и ви-
зију обале. Оне се пењу до неслу-
"Кетих размера брегова и длуна. То
су чудне мртве природе претворе-
не у живе пејзаже.

После тих слика оста је пасиван
двадесет година: св; до своје смр-
ти, 1947. Ј

М. КОЛАРИЋ
27,
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ДРАМА ИНСПИРИСАНА

ИНДУСТРИСКОМ _
НЕСРЕЋОМ У САД

Године 1948 градић Донора у Пен-

силванији био је једно време у сре-

дишту међународне пажње и саосе-

ћања: на Донору се тада спустио о-

блак дима и прашине засићен инду-

стриским тасовима и проузроковао

смрт двадесеторо, а повреде на орга-

втма за дисање код шест хиљада ње-

гових становника.

инспирисан тим дотађајем, драмски

писац Берт Марник начинио је драму

„Џијанамид“, која је недавно прика-_

зана у Њујорку. У том комаду смрто-

восни облак спушта се на један град.

у Пенсилванији услед немарности у-
траве фабрихе хемиских производа.

Радници у „Цијанамиду“ су утњетени

људи које до крајњих могућности ис-
хори ићавају хорумпирани тпослодав-

пи, Компанија која је власник фа-

брике хемиских производа,
" мајмањих обзира према правима и жи-
готима својих радника, те допушта
ла се дим са отровним гасовима осло-
боди из пећи и проузрокује ката-

„строфу.
Поводом стављања на репертоар „Ци-

' јанамида“, лист „Њујорк тајмс“ изра-

|

жава мегодовање, тврдећи да је опз
штепозната чињеница да је до несре-

ће у Донори, која је надахнула Мар-

ника, дошло услед изненадних атмо-

сферских поремећаја. Аутор написа

признаје да је драма иначе успела, им.
посебно хвали Марниково мајсторство

У дијалогу, али жали што је драма-
тург „пошао од тако искривљених чиР
њеница“.

а

ПОРТУГАЛСКИ
АНАТОЛ ФРАНС

Последње дело португалског кљњи-
жевника Макада де Асиса „Дом Ка-
смуро“, које се сматра за једну од нај-
успелијих белетристичких студија љу-
боморе, преведено је последњих годи-
на на неколико европских језика. О-.
вим својим делом писац је у Порту-
талији, па и ван ње стекао назив пор-
тугалског Анатола Франса. Критика
тврди да Макадо де Асис тај назив.
дугује стилу и концепцијама својих
личности, иако њетовој прози недо-_
стају 'Ррансова бриљантност и духо-
витост.

Де Асис је оригинални таленат пр-
ви пут испољио у „Епитафу малог по~
бедника“, делу које је такође прево-
ђено.

~:

ЖИРОДУОВ КОМАД ОСВАЈА
СВЕТСКЕ ПОЗОРНИЦЕ

Према писању западноевропске штам-
ме, Жиродуов комад „До Тројанскот
рата неће доћи“ биће ове јесени исто-
времено приказан у лондонским и“
њујоршким позориштима. Интересова-
ње англосаксонског света за ову дра~
му у два чина долази после њеног
успешног приказивања у низу европ-
ских земаља, између осталог, у МИта-
лији, Холандији и Немачкој. 3

Комад Жана Жиродуа „До Тројан-
ског рата неће доћи“ игран је први пут
У Паризу 1985 године, када су главне
улоге у њему креирали Луј Жжуве,
Мадлен Озере и Пјер Реноар.

на репертоару европских позоришта.
налазе се тренутно најмање четири по-
зориитна комада Жана Жиродуа: „Он-
дина“, „Амфитрион 38', „Лудакиња из.
шајоа“ м „Сигфрид“.

ка

___НОВИ РОМАН
АЛДОСА ХАКСЛИЈА

„Врата перцепције“ је назив који Х
Алдос Хаксли дао свом последњем ро-
ману. Основна тема романа, како пи-
ше критика ЖХакслијевот завичаја, се-
стоји се у бекству у Не-Ја уз помоћ
дроте мескалина. Употреба ове дроге,
коју писац предлаже као замену за
алкохол и дуван, пружа ономе ко је
ужива најчудесније визије обојених
геометриских облика. На једном месту
Хаксли описује како су чудесне по-
стале његове панталоне под дејством
мескалина: „А набори на панталонама7
Какав лавиринт бескрајно значајне
сложености! А текстура сивог флане-
ла — колико богата, дубока, загонетно
раскоштна“. Запитан због чега се у
свом најновијем делу уогште не до-
тиче људских односа, аутор је при-
знао да ово „суделовање у превасход-
ном величанству ствари није оставило.
места... за мисли о људима“.

+

АРТУРУ МИЛЕРУ УСКРАЋЕН
ПАСОШ ЗА ЕВРОПУ

Вашинттонски Стејт департмент је
ускратио издавање пасоша познатом
америчком драмском писцу Артуру
Милеру, који је био позван да поло-
вином марта присуствује бриселској
премијери свог комада „Топионичка
посуда“. Милеру је саотштено да је
њетова молба одбијена на основу про-
писа којима се ускраћује издавање
пасоша лицима осумњиченим за пот-
помагање комунистичког покрета.

Кад су драматургу јавили о одлуци
из Вашингтона, он је са чуђењемпри-
метио да још. досад није подржавао
микакав комунистички покрет. Не ра-
зумем због чега би моје присуство У
Европи могло штетити Сједињеним А~
меричким Државама, рекао је он, до-
дајући да његови комади могу ство-
рити више пријатеља америчкој кул-
тури, но што је то у стању Стејт де-
партмент.

Међу комадима које је написао Ар-
тур Милер налазе се „Сви моји сино-
ви“ и „Смрт трговачког путника“. Ово
последње дело добило је пре извесног
времена Пулицерову награду.

+
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живот

Крлежа данас
(Поводом приказивања Крлежиних драма у Суботици)

ИЛО је незаборавно импре-
сивно пратити представе
Крлежиних драма „Голгота“
и „У логору“ у изведби
Загребачког драмског каза-

лишта на његовом гостовању у Су-
ботици (22—27 111 1954). Импресије
су се ројиле незаустављиво, једва

је рађала другу ни скупило их се за
читаву једну књигу. Купет ме једном
захватила магија Крлежиних дјела,
„свијетло његове уљанице у панон-
ској тмини“ обасјало је много на-
ших још увијек тамних закутака и
разбудилд. колоплет сјена, дрхтавих
и тешко ухватљивих — а снага ње-
гових ријечи одјекнула је попут ка-
мена, , који бачен у глухе бездане
разулари лавине и грмљавине. Овдје
могу ослухнути само неке од тих
стоструких одјека.
Ушло је у обичај дијелити Крле-

жине драме на „циклусе“. Огроман
дио његовог драмског стварања
стрпан је у „младеначко“ (експре-
сионистичко) раздобље, на њ су
наваљене тешке глембајевске насла-
ге, и од нашег најплоднијег и при-
знато највећег и најслављенијег жи-
вог драматичара практички се
приказују само три дјела. Децени-
јама читамо како је Станиславски
било одушевљен изведбом „Голго-
те“ у Загребу (1922), како је О6-
знана забранила премијеру „У ло-
гору“ (првотни наслов „Галиција“,
1920)... Ти деценији пролазе и те

се драме и даље не изводе, као да
још увијек траје Обзнана!

Проповпједамо повезаност дома-
ће лраматике и развоја нашег сиен-
ског израза („нема тог израза без
домаће драме“, „наш глумачки. стил

може се изградити само интерпрети
рањем наших драмских текстова“ —
то се до умора понавља у апкетама,
разговорима и резолуцијама) — а
требало је да прође тридесет година

ла два међу најбољим споменици-
ма не само Крлежине него наше
ијелокупне драматике „буду опет
освијетљена свијетлима рампе, која
их једина могу оживети и држати
живима. Родио се (нов театар, За-

гребачко драмско казалиште, С те
двије Крлежине представе вјерујем
да је сонда спуштена до дубоких
златних „налазшита, праве: снаге „јед-
ног. народпог казалишта; Колико је'
тога „нашег“ и „новог“ опет пре-
орано, да затрпано разним наносима
изрони на животодајно сунце драм-
ске књижевности: сцену.

Раскошна визионарност и борбе-

ност „младог“ Крлеже (кад је он
уопће остарнор) дата нам је у „Гол-
тоти“, Вулканска драматичност нита-
ве композиције ове драме одзвања
још и данас ударцима добро ливе-
ног звона, и те сцене „с горућим
влаковима, с масама мртваца, вје-
шала, сабласти и динамике сваке

врсте“ садрже за развој нашег сцен-

ског стила здравију снагу од свих

„савременијих“ копструкција, па ма:

кар се те „линамике сваке врсте

одрекао и сам Крлежа.

Каква је то симфонија, та драма

у три чина „У логору ! Мотиви свих

елемената оног уклетог хрватског

менталитета испреплићу се ту У

једној оркестрацији времена, чији

су инструменти још недавно пратн-

ли наш језовити Чапзе гласарте.

Изгубљеност болећивог интелектуал-

ца кадета Хорвата, „фрагилног као

дјевојка, „шенгајста и апсолвента

конзерваторија“, изгубљеност инфан-

теристе Подравца, којега невоља

гони у америчке руднике, а он

гледа по оцеану црне европске и

бијеле американске птице, тугујући

што пије видио. „морске јелене“,

изгубљеност проданих и пропалих

типова, заглибљених у Кук. црно»

жутом калу (Аграмер, Валтер) — а,

судар свих тих изгубљености изра-

сте до катастрофе једног ненадма»

шивог драмског финала, У којем

пропаст дјелује као најборбенији

поклич.

„Наш глумачки стил може се из-

интерпретирањем на-
градити само – ~ ;

шИХ драмских текстова — кад су

ти текстови животни и наши, из“

вађени из дубине наше психе, на-

шког резонирања и наших хисто-

ријских "ситуација, Крлежини тек“

стови то јесу, «т било је у тим СУ

ботичким представама креација, ко-

је значе домете. Драго Крча у „Гол-

готи“ и „Логору“, Јосип Мароти и

Дука Тадић (Аграмер и Валтер),

Свен Ласта као Кристијан. Младо

Шермент као инфантерист Подра-

вец, Петар Квртић као пољски Жи-

дов, који сабласно прохуји кроз та-

лицијско бојиште на путу из Егип-

та у Холандију. Гледао сам и слу-

шао те младе глумце, на које још

нису објешене марке Мо титуле, И

"њи тумач Крлеже 'на сцени,

био сам увјерен: о) овим њиховим“
креацијама говориће се, једном као
што данас спомињемо остварења
глумачких великана. наше прошло-
сти. Крча сав у треперењу рањене
племените звијерке. лторсензиом-
лан, јасан у поантирању, с ријетким
богатством глумачке и људске чи-
стоће, Минуциозна. карактеризација
коју су израдили Мароти и: Тадић
достиже на махове високо мајстор-
ство. Шермент — смијем ли тако
рећи — класичан тумач класичних
Крдежиних  горњохрватских сељака
(и тог Подравца, и Валента Жган-
ца из „Па рубу памети“ и легије из
ратних новела, н недавног Квакара
из „Записака из година 1915, 1916,
1917“). Треба видјети Шермента ка-
ко жваће цигарету, неше се иза уха,
мисли на свог пастуха олденбургера
и »„грунта“: „је бумо рекли, добро.
Так опет ни ја нис бедаст, кот то
они мислију, госпон калет, ппосим.

„Добро“, бог мој! Ту зк чловека
кактна вуш и вгризне има ју гла и
времена вловити. То је в том то
„добро“! -
Нису Крлежини текстови облико-

вали само податљив материјал мал-
ђих глумачких снага. МИ стари су се
мештри поново ражарили: Виктор
Бек (који је као чистач Кандц У
Стајнбековој драми „О мишевима пи
људима“ створио ремек-дјело) био
је импресиван Доктор у „Голготи“,
а Звонимир Рогоз као пуковник Де
Малочио у „Логору“ оживино је јед-
ну. мумифицирану личност са свим
нијансама доба ми карактера. Уз
њих и читав низ јаш непознатих
(заправо: не више непознатих)
међу њима и сви студенти загре-
бачке Казалишне академије — који
су великим крлежијанским фресака-
ма дали свјежнну и сјај неизбриси-
вих боја. А рука, која је водила
кист по Крлежиним нацртима2
Кад се говори о Крлежи као дра-

матичару, увијек се наглашава, да је
његов старт услиједио у славној ери
загребачког казалишта, кад је ве-
ликог драматичара случај повезао
с конгенијалним шефом театра (Ју-
лије Бенешић), сценографом (Љубо
Бабић) и режисером (Бранко Гаве-
ла), Гавела је режирао прва Крле-
жина дјела и до данас остао“ најбог

· он је
једини поставио многе Крлежине по-

слије неприказиване драме (Кристо
вал Колон, Микеланђело). Гавела је
режирао загребачке премијере „У
логору“ и „Голгота“ пре више од
тридесет година — ове године по-
ставио их је поново на сцену. Импо»
зантно затварање круга једне бога-

те режисерске дјелатности, која: на

ушћу још има снаге с извора
Горимо се данас (с многим успје-

сима, али и с много добронамјерних
заблуда “ злонамјерних блефова) за

излаз из збрке „сонијалистичког ре-

ализма“. Ова Гавелина остварења
Крлеже су јарке рефлектори на пу-

ту к том излазу. Баглрана на обрад-
би текста, са стриктно утврђеном и

израженомауторовом идејом, с глуз

мачким _креацијама заснованим на.

проживљавању, али оплођемом уми-

јећем, заносом, зрачењем прего рам

пе, једном ријечи умјетношћу глу“

мачког приказивања, глумом та

остварења су прави ин велики теа-
тар, у којем живи и звони све сто

добро од Рајнхарта, Пискатора,

Станиславског, Мајерхолда, Танро-
ва, Е. Ф. Бурнана,, Бати-а, па све до
високог напона данашњих енгле-

ских шекспировских интерпретација
или бизарне стилизације Бароа. –

Висока школа сценске умјетности. |
И све то у Суботици. Заправо

дивно. Каква је то земља, у којој
се у ткзв. провинцији могу видјети
такве претставе! Но ипак — мали
трак свијетла У један наш закутак;

на те представе није дошао нитко

из наших главних театарских цевј-
тара, па и из оближњих мјест
стигли су само појединци (једин
је Сомбор послао читав свој каза»

лишни | колектив), а штампа није

уопће писала о тим представам

(осим сухе регистрације). Загре

бачко драмско казалиште имаће
част да прикаже та своја достигну“

ћа и У другим. градовиима — ва

зашто. не би и ти други градови;

посегнули малоу ризницу наше дра-;

матике2 Да останем само код Крле
же (којега не треба пропагирати), а;

ипак има драма веше неизведених

него изведених — зар не би било

барем занимљиво, да се наши глум-.

ди и режисери чешће брусе с лите-|

рарном н сценском проблематиком;

несретног вагона „Хрватске рапсоди“

је“, трагичних заноса Кристовала |

Колона. Микеланђела, итд. итд. 2

  

дије у уста коментатора,
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Госпођа Бисерна Река
АПАД је у више махова и
на разне начине упознавао
источно позориште и по-
ново га заборављао. Зато

~ је модерни кинески писац
С. И Хсиунг (рођен 1902 г.) сматрао
да може поново открити европској
и америчкој публици кинеско позо-
риште, те је обрадио старе мотиве
у комаду који с једне стране чума
неке источне традиције, а с друге
угађа укусу западњачке публике.
Комад је, успеои; у Лондону И СУ

Њујорку (пре некихдвадесет годи- ·
на) — а 1952 и у Љубљани (у ре-
жији др, Братка Крефта), Али поред
свих успеха Хонунг није учинио осо-
бито велику услугу ни кинеској дра-
ми ни кинеском позоришту, Кинеска

драма је знатно изнад оног што је
Хемунг показао, а кинеско позори-
ште заслужује озбиљнију пажњу од
његовог помало ироничног третмана

условности тог), позоришта, о 0осо-

беностима тог позоришта он прича у
својим дугим индикацијама, смешећи
им се, као када причамо наивне при-

че из старих добрих времена, свесни
те наивности. А сличан тон унео је
и У сам текст комада. Редитељ Миња
Дедић, стављајући пишчеве инднка-

објаснио
је публици све условности, али је
уједно још више интоцирао лаку,
површну игру на бази старе кинеске

драме и традиционалног кинеског по-
зоришта. Ту игру, по Хенунгу че-
тири типична кинеска чина, Дедић
је остварио у свега два дела са па-
узом међу њима. Први део деловао
је као пријатна, непозната нтрачка:
сцена без завесе, истурена чак ни
над оркестром; реквизитари у нрном
које, иако видимо, треба да замн-
слимо да нису ту; јунаци комада
који долазе на рампу да се прет-
ставе публици; јахање коња који не
постоје; две жуте заставе са нацр-
таним точковима, које претстављају
кола; глумци са лицима ишараним

разним бојама итд. Други део дело-
вао је већ помало као играчка коју
смо отворили, да видимо шта је
унутра, и нисмо нашли

ништа особито, иако је
Хемунг у том делу дао,
много живље догађаје,
а Дедић унео много ви-

ше динамике, Дедић је
донекле променио, ради

јасноће и јачег ефекта,
и сам крај, те на сцени

не остаје сама госпођа
Бисерна Река, већ је ту
и њен муж; а долазе и
сви учесници. да се о
просте од публике —
бацајући јој цвеће! Та-
ко је претстава заврше-

на пријатно као што је |
пријатно и почела, и пу-

блика је научила дау
кинеском позориштупо-

стоје необичте условио“
сти, насмејала се поно-

кој од њих -— али није.
сазнала да је Кина 'има-
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И Ј =Е М

боље позориште у коме се нико
не смеје условностима, као што

се и ми не смејемо условно-
стима нашег позоришта, Као што
су Тамара Марковић и Мирослава
Вуковић веома дискретно извршиле
функцију реквизитара, који додају
предмете глумцима и скоро су стал-
но присутни, али нису учесници рад-
ње, тако је и Милорад Волић веома
складно остварио и за кинеско по-
зориште неубичајену. комбинацију
коментатора, „реквизитара и учесни-
ка радње. Али на крају претставе
љитали смо се да ли су коментато-
ри били уопште потребни. Учинило
нам се да би публика већину услов-
ности схватила одмах, а ако неке и

Станислав Бајић

не би одмах, да би је већа активи~
зација маште интензивније прибли-
жила кинеском позоришту. У сваком
случају коментари би се могли све-
сти на минимум. Већу тешкоћу је
претстављао начин говора. Стиљиза-
ција је поститнута углавном подигну-
тим н равним тоном, који делује
прилично једнолично и заморно, При
таквом говору тешко је издифенци-
рати осећања, односно лако је лре-
живљавањем разних емоција сруши-
ти такву стилизацију. Стилизација
је чувана, осећања су само обја-
шњавана, али је једноличност нека

од њих чинила сасвим бледим, а не-'
ка ин нејасним. Срећом главна лич-

ност комада — госпођа Бисерна Река
_ у интерпретацији Татјане Лукија-
нове, нако на махове љупко изве-
"штачена, била је у основи и пријатно
стилизована и нијансирано емоцио-
нална. Солидном, али мало поетич-
'ном, сувише једноставном, Хси Пинг
Квеју Миодрага Половића добро је
дошла физичка окретност интертре-
"татора да би нам дао ма и наслутити

велику 0
Крум Стојанов као први

тност кинеских глумаца,

министар

Ван Јунг приближио се гротескној

 

Ја ње знам крај мојој долини;
ал знам да су од пет храстова
четири у њој посечена.

У гране су мм палљм голубови

и ноћ провели без сна.

Знам да је у њој пожар живео
четири прољећа. “ај
И зато је моја младост као птица
скамењена под празним небом
изнад дрвећа.

    
    

    
  

   

    

     
   

    

  
  

      

    

    
  

  
   

         

 

ДВЕ ПЕСМЕ
МЛАДОСТ |
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РУКА НА ХОРИЗОНТУ

Што ми у срцу нико храст
кад места за њега нема.

Ако би за своје гране

желео моје руке, ЈЕ
онда. би његовом стабљу
требало срце вука.

Пала је моја младост
ко девојка са петог спрата
у ставаћици белој.
Киснући под небом мутнтм
сву ноћ сам лутао планином
тражећи мртво тело.

Није ме дирао гладни вук,
јер ожиљке тасјих уједа
угљедо је на моме лицу.
Рекао сам му да је човек,
али да никад не силази
људина у равнилу. ~“

РАДОВАН БЛАГОЈЕВИЋ

Р_Е
(.,

марионети, која — како то мариб-
нета већ зна — на махове делује
као живи човек, Изко у нгри кине-
ских глумаца има н нечег марџо-
нетског, нпак је Предраг Лаковић,
кзо зли генерал Веј, мада и сам илу“
ћи у сличну гротеску, савитљивијим
кретњама мн експресијама лица ве
роватно био ближе аутентичности;
за којом, уосталом, нису свесно из
тли ни, редитељ ни глумци, јер су.
знали. да нам је кинеско позорипте
и сувише мало познато, а ла би мог
гли са сигурношћу ићи тим путем,
Утолико је необичније што су и:
терпретатори мушких улога, по ки-
неском обичају, имали лица обојена
разним симболичним бојама (рецимо
злн, издајнички Веј белом). Прет-=
става је, уопште, ишла час мање нас
више у реконструкцију кинеског по-
зоришта од Хсијунгових захтева, при

чему је Душан Ристић нацртима за
джекор, маске и костиме био страсно
заннтересовени сарадник релнтеља.
Тим варирањем претстава је став-
љала пред нас низ питања о томе
како треба играти овакав комад. Пре
свега Какав треба да је стил глумег

Пред нама су се ређале разне интер-
претације: животни преливи прене
стилизоване основе (Гордана Кова-
чевић као госпођа Вангова), једно
линиска стилизанија (Звонко Ферен-
чић као генерал Су и још више Олга

Станисављевић као Златна и Олга
Ивановић као Сребрна Река); нагла
шене карикатуре (Н. Милић као Ма
Та н А. Пејић као Кјанг Хај) и. фан-
тастично неумерена карикатура (ге
нерал Му Милана, Срдоча); полетна,
али ревиска. ведрина Принцезе за-
падних покрајина (Ксенија Јовано-
вић). Разлике је било и у другим,
мањим улогама. Шта је од тога од-

говарало оригиналној основи, ита
Хсиунговој преради те основе, а шта
Дедићевој режиској обради те лре-
раде, то је питање о коме би тре“
бало детаљније говорити, да би се

донели сигурнији закључци. Иако
већ треба, по диктату кинеског 1030

(баставак на осмој страни)
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СТАНЕ КРЕГАР:: МРТВА ПРИРОДА

МУЗИЧКИ

Са маргина
програма

НИКОЛАЈ ОРЛОВ
З

ЛАВНИ руски пианиста
( светског гласа између два

светска рата свија'“ свој
МА поносни људски умор,

ја своју разбориту опрезност
над клиским моћима  прстометне
технике, у топло, мајчинско крило
своје младалачке љубави, у интим-
не и болне исповести Шопенове, На-
ша грађанска интелигенција их во-
ли, обојицу: романтичног песника и
верног барда тог прохујалог песни-
штва. Интерпретација Орлова није
хладна, није врела, млака је, У том
средњем просеку температуре, она
је оштроумна, мудро одмерена,
стилски презрела. Ни он ни наши
слушаоци (три пута пуна дворана
са истим програмом) "нису приста-
лице осавремењавања љутих гроз-
ница, безумних ·„крикова, задавље-
них грцаја и ноћних тмина Шопено“
вих. Они су у неком тихом спора-
зуму својих упамћених заноса.
На симфониском концерту. са из-

врсним Здравковићевим тумачењем
Славенскове „Симфоније истока“
Орлов је свирао, из нота, Бетовенов
клавирски концерт. С-аиг, онај у
чијем средњем ставу потенцијално
пребива мудрост роба Епиктета,
жонтемплативна меланхолија импе-
ратора Марка Аурелија, афористика
сечентистичког Шпанца Балтазара
Грацијана. Јаз целог столећа између
Бетовена и Славенског наши назим-
љени слушаоци једва су могли под-
нети, неки су просто побегли. Ор-
лов, дакле, није побдо заставу позива
„напред, напред, у нове подвиге!“
а ја верујем да се лавља грива Бе-
товенова увек тресла гестом таквог
значења. Но, данас, код нас, увели-
ко тоновима одричу идејни смисао,
а онда, наравно, Бетовенова грива
је ошишана и револуционар постаје
питома собна пудла. Његова „Еро-
ика“, па и виолински концерт буди-
лису нелагодност код отмених Беч-
лија оног времена. Орлов ужива за-
служену срећу да Бетовена свира
слушаоцима који се данас према
Славенском односе онако, добро-
ћудно бечлијски,..

БРАНКА ДОЈЧИНОВИЋ

__Б. Дојчиновић се технички имемо-
ријом спотицала, али на изванредно
фином и нешаблонском концертном
програму: „Француске
Купрена, „Блудеће физије“ Про-

" белодавила: такав је био и њенлич-

лудорије“·

 

,

„УТ Федора Ханжековића
од „Бакоње фра Брне“ до

' „Стојана Мутикаше“ пока-
_ зује једну праву линију

у без већих кривудања и
"отступања. Док су се други наши
сценаристи и редитељи често губи.
ли у темама које су обрађивали и
нису успели да их у њиховој сржи
захвате, Ханжековић је увек имао
јасну претставу о ономе што је же-
лео да постигне и сигурно је и без
колебања ишао путем за који је био
убеђен да је правилан. Теме које је
за своја дела одабирао настојао је
да обради доследно и јединствено
и да их изгради у једну хомогену
целину. Његови филмови никада ни-
су пука игра форми: они нам увек
нешто кажу, откривају нам лице н-
стине и пред нас проблеме постав-
љају. Његова су дела конципирана
тако да имају одређену социјалну
функцију, али је истанчани умет-
нички инстинкт Ханжековића увек
спречавао да их третира као пуко
средство. Проблеме које је обрађи-
вао он није сводио ни на „тенден-
цију“ ни на „психологију“, осећају-
ћи да су сви проблеми човека про-
блеми односа између њега и света
који га окружује и да је зато сваки
лични“ проблем истовремено и дру“
штвени проблем, и обрнуто.
Ханжековић није кренуо тим јед-

ностраним путем који је резултат
једног отуђења и који је данас по-
стао максима неких наших ствара-
љаца кратког даха: његова визија
проблематике увек је синтетичка,
он увек уклапа човека у срединуко-
ја га окружује, показује да је први
од друге 'неодвојив и приказује
њихове међусобне односе-и узајам-
но деловање. Та тотална, дијалек-
тичка концепција је оно што одли-
кује Ханжековићеве филмове; она
је и извор његове доследности у
избору и обради тема, Истанчани о
сећај за суштину уметности, само-
поуздани захвати у њену материју,
то је оно што карактерише Ханже-
ковићев поступак одвајајући га од
многих наших филмских стваралаца
који често не знају шта хоће и ко-
ји ретко себи постављају одређени
циљ и на основу њега грале све е-
лементе у филму у једну хомогену
драматуршку и идејну целину, Мо-
гло би се, додуше, Ханжековићу
приговорити што у својој тоталној
— истовремено ми личној и дру-
штвеној — визији проблематике ко-
ју је обрађивао (то важи пре свега
за „Стојана Мутикашу“) није био
увек до краја доследан и што је де-
терминантно дејство средине попе-

 

жив Т

концертних

специфично романтичарски аспект
на стилске особености великих ба-
рокних мајстора Баха и Хендла који
је код Менделсона био нужни естет-
ски коректив, '· спасоносна допуна
бриљантног, шљокицавог лиризма
бајке, сањарска слутња строгог па~
тоса у свечаној мирноћи старих мај-
стора. Романтичари се никада нису
могли до краја исцелити (иначе би
престали бити романтичари, људи
свог времена и њему својствених
боловања), али је зов снажне, му-
жевне прошлости био битни састо-
јак њихове душевности. Ту се, уо-
сталом ради, не о некој ћуди, о не-
ком површном прохтеву спохалног
укуса, већ о непрекинутој филија-
цији која је, законито, и трансфор-
мација. Такву здраву традицију мо-
рали. бисмо и ми, данас, одржавати,
баш према романтичним мајсторима,
а Пнина Салзман је управо то и о-

ни, савремени однос према киклон-
ској сонатн Листовој, делу беспри~
мерног драматизма, фаустовском У
правом _романтичарском смислу те
речи (Лист је сонату Н-тој писао
годину дана пре „Фауст-симфони-
је“, 1853, у Вајмару). Ако човек
гледа нотну слику ове трагедије У
једном једином ставу, лако открива
законитост развитка сонатног обли-
ка од класицистичке стабилизације
формалне шеме до оних предзнака
расточавања који су наговештени
већ у последњим трима сонатама
Бетовеновим. А после Бетовена, У
овом Листовом делу, сасвим је већ
обелодањен процес преовлађивања
разраде (спроводног дела) над те-
мама Као стубовима-носачима тон-
ске грађевине. Шест и више мотива
у непрекидном су смењивању, ме-
шању, сукобљавању, допуњавању,
узајамном супротстављању, Али кад
дело слушате,. формална структура
архитектонског склопа не искаче у
први план, напротив, она се повла-
чи, и човек присуствује драми бор-
бе, посустајања; поновног приди~
зања, грозничавог стремљења и
смрачене замишљености хероја (Ге-
теа, Листа, самог себе, свог суседа,
сваког вивисекцираног људског жи»
вота). Грдна је штета да ову пле-
менито продуховљену уметницу ни-
смо чули у стваралачком рвању са
великим оркестром. Не вреди ни
говорити о њеној колосалној. техни-
ци, када је ту и лично стваралаштво
извођача као прерађивача нотне
слике текста у границама оданости
оригиналу, потстрекачком  исходи-

(Наставак са седме странеј

ришта, замислити делове декора и
коње, да ли треба и разне мање пред
мете, час замишљати, а час не, или
треба у томе бити доследнији» И
када је једном столицом са насло-
ном граница између унутрашњости
пећине и простора пред њом боље
решена него што је и сам писац
замислио, да ли треба у приказу
планинског превоја ићи већ ка на-
шем стилизованом декоруг И зар

зание
      
  
     

   

  

 

ФИЛМСКИ ПРЕГЛЕД.

СтојанМутикашаСценарио(према истопменољ роману Светозара. Ћоровића) и режија:
: Федор Ханжековић | | ;

6 а

где сувише вагласио дајући му зна-
чај и снагу једног детерминизма ко»
ме није могућно избећи и који жи-
вот слободног човека претвара ,у

судбину, Наговештаји пута којим ће.
Стојан поћи, потенцирање жеђи за
новцем до несавладљиве пасије даје
неким секвенцама | Ханжековићева
филма обележје кисмета и та нота,
која се местимично и у „Бакоњи“
осећа, смета уверљивости и живот“
ности његових ликова. Јер про-
блем који Ханжековића интересује
је проблем човека у амбијенту у ко-
ме између појединца и колектива
постоји непремостив јаз. Човек каја
би у таквој средини, растрзаној кла-
сним противуречностима и супрот-
ним интересима, хтео да третира ч0-
века као човека, да у њему гледа
апсолутни циљ, био би осуђен на
пропаст. Ако Хоће да живи и да
просперира, мора да се служи љу-
дима као средством за задовољење
својих потреба и интереса.
Ту почиње морална драма Ханже-

ковићевих јунака и она се дослед-
но и у „Бакоњи“ и у „Стојану“ за-
вршава њиховим поразом. Под при-
тиском средине и један и други иду
путем који додуше није једино мо-
гућ, али који је једино могућ ако
они желе да опстану. Можда је
Ханжековић у „Стојану Мутикаши“,
поготову у његовом другом и за-
вршном делу, правио неке уступке
психологизму (у том делу филма о-
сећа се нота детерминизма о којојје
било речи), али ипак и поред изве-
сних нејасноћа његов филм није из-
губио ону основну идеју која гово-
ри из сваке секвенце, а то је дау
друштвеним срединама као што је
она која је у филму приказана ч40-
век готово не може да буде човек.
Ханжековићеви јунаци (који су и-
наче из познатих књижевних дела
узети) доследно пропадају у том
сукобу идеала и стварности и њи-
хов је слом осуда друштва у коме
живе и његова морала. То је јасно
развидно у „Бакоњи“ чији заврше-
так, како је један енглески крити-
чар написао, делује као шамар, ни
то је уочљиво и у „Стојану Мути-
каши“. Ханжековићева проблемати-
ка је друштвено-етичка н теме које
је он досада изабрао показују и по
садржини, смислу и току радњејед-
ну целину и један континуитет,
Сигурном, али ненаметљивом ре-

жиском поступку Ханжековићевом
МОГЛИ бисмо можда замерити изве-

сву стилизацију која карактерише
његову концепцију „Стојана Мути-
купе“. Једна поетска нота, обојена
источњачком носталгијом, која је са

 

Госпођа Бисерна Река

није пријатна музика Предрага Ми-
лошевића МОГЉ, акцентовати више
места у претстави» Ово утолико ви-
ше што је“ Дедић, као и обично У
својим претставама, тежио да откри-
је поетску страну комада. Овога пу-
та он је открио, колико је могао,
поедују наивног. Ми би желели,
истуна, кинески комад у коме би
зб0Т поетске дубине заборавили чар
„Наувности. Овако смо доживели само
Најивне дражи које су Дедић, Ристић,
Милошевић, Лукијанова, Поповић и
сби остали открили у дугом раду
Пуном заноса и специјалних напо-
Ра, а приказали нам их у једној не-

Обичној, лептирасто шареној и повр-
Муној игри између три ударца о гонг
На почетку и крају претставе,

у

СТАНИСЛАВ БАЈИЋ
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Танасије МладеновићиЂуза.
5: Радовић 1 (

РЕДАКЦИСКИ КОЛЕГИЈУМ
Ото Бихаљи Мерин, Велибор
Глигорић, Радомир Константи+
новић, Душан Матић и Ристо

Тошовић

~

УРЕДНИШТВО

Фрранцуска 7, тел. 21-000.

' АДМИНИСТРАЦИЈА Џ

Теразије 27. пошт. фах 188

Ж
Претплата за годину 1954 Дин.
900. поједини примерак' Дин. 20.
Број чековног рачуна 102—'7Т—208
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Лист излази сваког четвртка

вУКОПИСИ СЕ НЕ ВРАЋАЈУ

     

 

      

 

  

  

     
       

    
     

 

     
  

 

  
  

  

  

     

   

 

    

    

 

  

 

  
  

  

 

         

     

       

   

 

њом повезана могла би исто да бу-
де предмет дискусије, али изгледа па

да тај моменат улави у оквир Хан
жековићеве уметничке личности и
да је као такав од ње неодвојив.

„Стојану Мутикаши“ можемо да
приговоримо и поједине позоришне —
реминисценције које су се нарочито |
у дикцији истицале. Али оно што _
тај филм у знатној мери поседује н
што није честа особина наших о
стварења његова је стилска уједна-
ченост. Ханжековић је један од рет-
ких наших редитеља који своја де-
ла — и поред местимичних отступа-
ња — стилски хомогено компонује
и тиме се „Стојан Мутикаша“ од
многих наших филмова који често
претстављају прави конгломерат хе

терогених стилова („Далеко је су
це“) одваја. Ипак би се у том по
гледу Ханжековићу могло пригово- :
рити што није остао доследан до
краја. У другом и завршном делу
филма дело губи у својој једин-
ствености и хомогености и тај стил-
ски моменат повезан. је најтешње и.
са самим сценаријем који у том де-
лу напушта доста чврсту и полифо-
ниску — иако помало развучену — |
драматуршку линију која повезује
све кадрове прве половине и пре~
твара се у хронику која неколико“
година и деценија згуснује у увек
исте кадроће Стојана удубљеног у =
своје тефтере ни рачуне, кадрове
који се у разним варијантама. по-
нављају. Стилизовани реализам ко-
ји је доследно спроведен у првој
половини филма уступа ту место.
једном експресивнијем третману чи-
ме је јединство. филма поремећено,
а његов завршетак недовољно упе-
чатљив. Да је Ханжековић те про-
блеме успео да реши и да филм је~
динствено — онако Као што је по-
чео — до краја изгради, онда не би-
смо имали осећај дисконтинуитета
и преламања радње што нам сада
помало смета,

х

Глумачка екипа показала се на
висини задатка. То нарочито важи
за Миру Ступицу чија је глума би-
ла филмски утанчанија од оне У
„Јарој господи“. Душан Јанићије- |
вић дао је лик Стојана доста мар-
кантно, пре свега у централном и
завршном делу филма, изко његов
преображај од припростог сељачког
сина до бескрупулозног калфе и
газде није ни сценариски ни глумач-=
ки довољно разрађен и доречен,
Фигуре Салка Репака, Јована Гецаин
осталих глумаца који тумаче улоге
газда из чаршије чврсто су изгра«
ђене. Сутка Риџешић дала је са
много шарма и са мало интензитета
улогу Росе, Сниматељ Миша Стоја~
новић с успехом је обавио свој те-
жак задатак: његова уједначена
фотографија за наше је прилике по-
стигнуће. Костимерија, маска, сце-
нографија и музика у складу су са
концепцијом дела. Лу.

| ВОЈА РЕХАР

 

кофјева и др. Свирала је, међутим,
одличко „Бурлеску“ младог Душана
Костића (прво извођење), једну тон-
ску огрлицу прелудирајућих одбле-
сака безбрижне шале ин свесно по-
тискиваног сентимента. Сви,:и нај
већи су каткад поклецнули, Нека
Бранка Дојчиновић само настави,
пут је и онако увек изрован, рупча-
те вребају, али поезија клавира ће
се још задуго.обнављати, ношена
свирачима који не полажу.оружје;

ПНИНА САЛЗМАН
Пианисткиња из Израела свирала

је, „са изванредном озбиљношћу
ретко извођене „Озбиљне варија-
ције“ Менделсона, што 'у овом ло-
клапању епитета са насловом дела.
има да значи: тражила и нашлаонај,

шту сопствене мисли, исходишту то-'
талног појимања свих вирулентних
сила композиторовог „писма“ бу-
дућности, «

ПАВЛЕ СТЕФАНОВИЋ

БИБЛИОГРАФИЈА |
Хемингвеј: Сунце се поно-

во рађа — Старац и море.
Превела Калиопа Б. Николајевић.
Издање „Омладине“, Београд 1954,
ћирилицом, стр. 422, цена 7
Џек Лондон: Глас дивљине,

приповетка. Превео Боривоје Не-
дић. Издање „Просвете“, Београд
1954, ћирилицом, стр. 160, цена 100
динара,
М. Панић-Суреп: Реке, песме,

"| ћирилицом, пишчево издање, Бео-
град 1954. ј Џ

   
   
   
  
  
   

    
  

 

ПИКАСО; ДИВИНИЗИРАНИ БИК
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"дузеће „Знање“ф Штампа „Подитика",Цетињска

  Оно је окренуто од смјера, у жојељ све тражи своју
вљаститост. Оно мора дотријети.

   

Земља љежц непомична заувијек, ч коријење улази
чврсто у њу, привлљачећи, у се сав њен случајни живот. Оно,
чије је тврдоглаво тијело ружно од мудрости.     

 

Коријење је споро. Оно је тромшшљено у својим нажје-
рама. Ибезобзирно у истовиједи, јер само у тами тражи сво-
ју неутјешну љепоту.   

   
Коријење је црно и усамљено. Тјескобно се разилази у зе-

жљи, као вене у тијелу, које су склиске и, голицају. Ту, ду-
боко у мрачној и влажној дубини почиње свако свијетло
стабло. Тим скривеним жилама подиже у себе тешко и једнако
тло; његове тајновите текућине и његова тајновита зрнца,
која се у постојаном деблу свеједнако затварају. М

     
     

 

     _ Кормјење је црмо м усамљено. Стога мора допријети.

ЗЛАТКО ТОМИЧИЋ
а
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